Goa, 28th September , 1967 (Asvina 6, 1889 ) 


SERIES NI No. 26 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletim Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente. 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA : 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

(Anal) (Semestral ) ( Trimestral) 
All 3 series 
( AS 3 series ) 

Rs. 10 / Rs. 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs . 0 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 3.6 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs . 20 / 

Rs. 12 / 

Re. 9 / 
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Notice no.1 
A period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette , 
according to the terms of the Decree dated 5th December , 
1910 , passed by law and in force by virtue of Decree dateci 
24th March , 1911 to all interested parties who have a right 
to the pension and other dues of the late Jilu Vitu Parsencar, 
who was engine driver in the Electricity Department of 
this Municipality , and who expired on 10th September , 1966 . 

Shrimati Caxibai Parsencer, residing at Vasco da Gama . 
is eligible to the above said dues as her widow . 

Vasco da Gama , 15th September, 1967. -- The President, 
Yeshwantrao D. Chowgule. 


Edito 2.0 
Por esta. Câmara correm éditos de 180 dias, a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial , nos termos do Decreto 
com força da lei de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor , em 
virtude do Decreto de 24 de Março de 1911, citando quaisquer 
interessados que se julguem com direito à pensão e outros 
izbonos em divida a Jilú Vitú Parsencar , que foi ajudante 
do maquinista dos Serviços Eléctricos desta Câmara , falecido 
em 10 de Setembro de 1966 . 

Aos referidos abonos habilita - se a sua viúva Caxibai Par 
bencar, residente em Vasco da Gama. 

Vasco da Gama, 15 de Setembro de 1967. -- .0 Presidente , 
Yeshwantrao D. Chowgule . 


Education and Public Works 


Educação e Obras Públicas 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Hydraulic ( nd Irrigation 


Hidráulica e Irrigação 


Works Division V 


Secção de Obras V 


Notice no , H & I / 26 / 67 
The Executive Engineer of Works Division V (Hydraulics 
& Irrigation ) P. W. D., Panaji , Goa invites on behalf of the 
President of India , sealed percentage rate tenders from 
approved and eligible contractors , up to 3 p.m., on 5th 
October , 1967, for the following work : - 


Aviso n . H & 1 / 26 / 67 
Faz - se público que serão aceites pelo engenheiro executivo , 
Hidráulica e Irrigação, Secção de Obras V , dos Serviços das 
Obras Públicas , em Panagi, Gca , em nome do Presidente 
di India , propostas em carta fechada e lacrada, de emprei 
teiros habilitados e aprovados , até às 15 horas de 5 de 
Outubro de 1967, para a execução da seguinte obra : 


Name of work 


Estimated amount 


Earnest money 


Time limit Cost of tender 


Designação da obra 


Custo aproximado 

da obra 


Caução 


Período 
para com 
pletar a 

obra 


Custo dos 
impressos 
da proposta 


Proposed distributory to the Paroda Canal at Babzo Taluka 

Margao ..... 


Rs. 10.647-18 


270-00 


69 days 


Rs . 5 ) - 
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Tendens will be opened at 15.30 p . m . on the same day . 

The eamest money should be deposited in the State Bank 
of India , Panaji, Goa , and receipted challan sent with the 
tender or in the form of deposit at call of the scheduled 
Bank . 

The conditions of contract and tender form can be had 
from this office up to 3rd October , 1967 on all working 
days on payment of cost of tenders non refundable . 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reason . 

Panaji, 19th September , 1967. — The Executive Engineer , 
M. M. Nadkarni. 


As propostas serão abertas às 16.30 horas do mesmo dia . 

A cauão terá de ser depositada , mediante guia da tesou 
raria , nc State Bank of India , em Panagi Goa , ou sob a 
forria dum depósito pagável à ordem , em qualquer Banco 
reconhecido , devendo a respectiva guia ser unta à proposta . 

As condições e impressos da proposta poderão ser obtidos 
desta Repartição , até 3 de Outubro de 1967, em qualquer 
dia útil, mediante pagamento da importâr.cia acima men 
cionada , que não será restituída . 
As propostas dos empreiteiros que não tiverem depositado 

ca ução da maneira acima indicada , serio sumàriamente 
rejeitadas. 

O Govemo reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
ok todas as propostas sem ter de dar razões justificativas, 

Panagi, 19 de Setembro de 1967. - Ingenheiro Executivo , 
M. Y. Nukarni. 


Tender Notice no . MI/ T / ! 
The Executive Engineer , Hydraulics and Irrigation , Works 
Division V , Public Works Department, Panaji, Goa , invites 
on behalf of the President of India , sealed percentage rate 
tenders from approved and eligible contractors upto 3.00 p . in . 
on 5th October , 1967, for the following works : 


Aviso n . ° MIS / 
Filz - se público que serão aceites pelo engenheiro executivo, 
Hidráulica e Irrigação , Secção de Obras V dos Serviços das 
Obras Públicas de Goa , Damão e Dio , em Panagi, em nome 
do I residente da India , propostas em carta fechada e lacrada 
de empreiteiros habilitados e até às 15 horas de 5 de Outubro 
de 1967 , para a execução das seguintes otras : 


S. No. 


Name of the work 


Estimated amount 


Earnest 
money 


Time limit 


: 


N.° de 
série 


Designação da obra 


Custo aproximado 

da obra 


Cost of 

tender 
Custo dos 
impressos 
da proposta 


Teriorto para 
completar 

( bra 


Caução 


Rs . 10.708-88 Ps . 


Rs. 270 / 


120 days 


Rs. 5 / 


Rs. 25.1 ) 2-99 Ps. 
Rs. 38.984-53 Ps . 
Rs. 7.762-00 Ps. 


1 , Construction of a Bhandara at Khalwade Taluka 

Canacona 
2. Weir on Kuşhawati river of Manshatode village 

Taluka Sanguem 
3. Canal to Cusquem weir Taluka. Canacona 
4. Open type Bandhara at Wagurem --- Taluka Satari 
5 . Open type Bandhara across Khadshi River at Tart 

boxem —Taluka Pernem 
6. Lift irrigation at Vathadev Taluka, Bicholim 
7. Lift irrigation to the Kevan Shet, Village Colomb on 

Kushawati River -- Taluka Sanguem 
8. Lift irrigation at Dhamse Taluka Satari 
.: 9. Lift irrigation at Khadki Taluka Satari 


Rs . 630 / 
Rs. 975 / 
Rs . 195 / 


120 days 
120 days 
90 days 


Rs . 5 / 
Rs. 5 / 
Rs. 2 / 


Rs. 39.5 : 4-00 Ps . 
Rs . 15.070-00 Ps. 


Rs. 990 / 
Rs. 380 / 


120 days 
120 days 


Rs. 5 / 
Rs. 5 / 


Rs. 17.660-00 Ps. 
Rs. 16.820-00 Ps . 
Rs. 17.260-00 Ps . 


Rs. 445 / 
Rs . 420 / 
Rs. 430 / 


120 days 
120 days 
120 days 


Rs. 5 / 
Rs. 5 / 
Rs. 5 / 


Tenders will be opened at 3.30 p . m . of the same day . 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , Panaji , Goa , and receipted challan sent with the 
tender or in the form of deposit as call of the scheduled 
Bank . Conditions of the contracts and tender forms can be 
had from this office upto 3rd October, 1967, on all working 
days on payment of cost of tenders (non refundable ) . 

Separate . tenders should be quoted for each work and 
submitted in separate envelopes . 

The tenders of the contractors, who do not deposit earnest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reason . 

Panaji , 18th September , 1967. — The Executive Engineer , 
Mohan M , Nadkarni. 


As prcpostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada , mechiante guia da tesou 
raria ou no State Bank of Ind a em l anagi , sob a forma 
dum depósito pagávevi à ordem , em qualquer Banco reconhe 
cido devando a respectiva guia ser junta à proposta , 

A3 condições e impressos da proposta poderão ser obtidos 
desta Re artição até 3 de Outubro de 1967, em qualquer dia 
útil, mediante pagamento da importância acima mencionada, 
que não crá restituid.i . 

A propostas dos ernpreiteiros que não tiverein depositado 
a ciução da maneira acima indicada, serão sumariàmente 
rejeitadas . 

O Govrno reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
ou todas as propostas , sem ter de dar razčes justiiicativas . 

Panagi, 18 de Setembro de 1967. -- () Erigenheiro Execu 
tivo , Mohan Y. Nadkarni. 


Aviso n .° H & 1-27 /67 


Tender notice no . H & 1-27 / 67 
The Executive Engineer of Works Division V (Hydraulics 
& Irrigation ) P. W. D., Panaji , Goa invites on behalf of the 
President of India , sealed percentage rate tenders from 
approved and eligible contractors, up to 3 p . m ., on 18th 
October, 1967 , for the following works : - 


Faz - se público que serão aceites pelo engenheiro executivo , 
Hidráulica e Irrigação, Secção de Obras V , dos Serviços das 
Obras Públicas, em Panagi, Goa , em nome do Presidente 
da India propostas em carta fechada e lacrada de emprei 
teiros habilitados e aprovados , até às 15 horas de 18 de 
Outubro de 1967, para a execução das seguintes obras: -- 


Name of work 


Estimated amount 


Carnest. money 


Time linit 


Designação da obra 


Cost of 

Tender 
Custo dos 

impressos 
da proposta 


Custo aproximado 

da obra 


Período para 
completier 

obra 


Caução 


1. Repairs to ramp at Old Goa 


Ris . 7.404-00 


185-00 


2 / - 


2. Widening and Extension of Ramp at Old Goa ( Divar side ) 


RS. 19.912-00 


500-00 


90 Calendar 

days . 
120 Calendar 

days. 
120 Calendar 

days . 


5 / 


3. Extension and Strengthening of Ramp at Piedade 


Rs . 12.125-00 


305-00 


5 / 
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Tenders will eb opened at 15.30 pm , on the same day. 

The eamest money should be deposited in the State Bank 
of India , Panaji , Goa , and receipted challan sent with one 
tender or in the form of deposit at caill receipt of che 
scheduled Bank 

The conditions of contract and tender form can be mad 
from this office up to 16th October , 1967 on all working 
days on payment of cost of tenders ( non refundable ) . 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons. 

Panaji, 23rd September , 1967. The Executive Engineer , 
M. M. Nadkarni. 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada , mediante guia da tesou 
raria , “no State Bank of Incia , em Papagi, Goa, ou soba 
forma dum depósito pagável à ordem , em qualquer Banco 
reconhecido , devendo a respectiva guia ser junta à propostas 

As condições e impressos da proposta poderão ser obtidos 
desta Repartição , até 16 de Outubro de 1967, em qualquer 
dia útil , mediante pagamento di importância acima men 
cionada , que não será restituída . 

As propostas dos empreiteiros que não tiverem depositado 
a caução via maneira acima. incicada , serão sumàriamente 
rejeitadırs . 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
ou todas as propostas sem er de dar razões justificativas, 

Panagi, 23 de Setembro de 1937.-- Engenheiro Execu 
tivo , M. M. Nadkarni. 


Works Division Vi 


Secção de Obras Vi 


Notice r . WDV! / 6 / 67-68 
The Executive Engineer , Works Division VI, Margao , in vi 
tes on behalf of the President of India , Sealed item rate 
tenders, from approved and eligible contractors, upto 3 p . m . 
on 5th October , 1967, for the following works : 


Aviso n . ° WDVI / 6 / 67.68 
Faz- se público que serão aceites , pelo engenheiro executivo , 
secção de obras VI, em Margão), ein nome do Presidente 
da India , propostas em carta fechada e lacrada , de emprei 
teiros aprovados e habilitados até às 15 horas de 5 de Outubro 
de 1967, para a execução das seguintes obras : 


ch 


Sr , No. 


Nanie of the work 


Estimated 
amount 


Eari:est 
Money 


Time Limit 


Cost of 
render 


N. 
da série 


Designação da obra 


Custo 
aproximado 

da obra 


Cauão 


Período para 
completar 
a obra 


Custo dos 
impressos 
da proposta 


. 


1. Blacktopping of Ordofondo- Sadolxem Road in a length 

of 4.5 . Kms. 
2. Construction o the Road linking Airport Road and 

Mazagon Dock 


Rs. 163.428-37 Ps . 


Rs . 4.086 / 


210 days 


Rs. 


10 / 


Ris. 2.66.469-11 Ps, 


Rs. 


6.662 / 


330 days 


Rs. 


15 / 


Tenders will be opened at 3.30 p . m , on the same day. 

The eamest money should be deposited in the State Bank 
of India , Mangao , and receipted chalian sent with the tendier 
or in the form of deposit at call of the scheduled Bank . Copdi 
tions of contract and tender forms can be had from the above 
mentioned office upto 4th October , 1967, on all working days 
on payment of prescribed cost of tenders (non -refundable ). 

Separate tenders should be quoted or each work and sub 
mitted in separate envelopes . 

The tenders of the contractors who no not deposit barnest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons. 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

A qução terá de ser depositada, mediante guia da tesou 
raria , no State Bank of India , de Margão , ou sob a forma 
dum depósito pagável à ordem , en qualquer Banco reconhe . 
cido , devendo a respectiva guia ser junta à proposta . As 
condições do contrato e impressos da proposta , poderão ser 
obtidos desta Repartição, até 4 de Outubro de 1967, em todos 
os dias úteis, mediante pagamento da importância acima 
micnoionada , que não será restituida . 

Deverão ser submetidas propostas separadas para cada 
obra , em envelopes separado 3 . 

As propostas dos ernpreite ros que não tiverem depositado 
a caução da maneira acima indicada , serão sumàriamente 
rejeitadas . 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
ou todas as propostas, sem ler de dar razões justificativas, 

Mangão , 16 de Setembro de 1967. --- O Engenheiro Executivo , 
W. P. Barreto . 


Margao , 16th September , 1967. --- The Executive Engineer , 
W. P. Barreto . 


Notice no . WDVI / 7 /67-68 


Aviso n ." \VOVI./7/67-68 


The Executive Engineer , Works Division VI, Margao , Goa , . 
invites on behalf of the President of India , sealed item rate 
tenders , from approved and eligible contractors, upto 3 p . m . 
on 7th October , 1967, for the following works : 


Faz - se público que serão aceites , pelo engenheiro executivo , 
secção de obras VI, de Margão , em nome do Presidente 
da India , propostas em carta fechada, e lacrada , de emprei 
teiros aprovados e habilitados , até às 15 horas de 7 de Outubro 
de 1967, para a execução das seguintes obras : 


Sr. No. 


Name of the work 


Estimated Amount 


Kaunist Money 


Cost of 
Tender 


l ime limit 


N.° de 
série 


Designação da obra 


Custo , aproximado 

da obra 


Custo dos 

impressos 
dla proposta 


Período para 

completar 


( aurão 


a obra 


I Blacktopping of Margao - Polem Road between Kms 70/2 

to 75/0 


Rs. 2.65.429-38 Ps 


Rs . 6.635-73 Ps. 


Rs. 15 / - 300 days 


Tenders will be opened at 3.30 p . m , on the same day. 

The eamn est money should be deposited in the State Bank 
of India , Mangao , and receipted challan sent with the tender 
or in the form of deposit at call of the scheduled Bank , Condi 
tions of contract and tender forms can be had froin the above 
mentioned office upto 6th October, 1967, on all working days 
on payment of prescribed cost of tenders (non - refundable ). 

Separate tenders should be quoted for each work and sub 
mitted in separate envelopes . 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositadi , mediante guia da tesou 
raria , no State Bank of India , de Margāo , ou sob a forma 
dum depósito pagável à ordein , ein qualquer Banco reconhe 
oido , devendo a respectiva guia ser junta à proposta . As 
wonálções do contrato e impressos da proposta , poderão ser 
obtidos desta Repartição , até 6 de Outubro de 1967 , em todos 
Os dias úteis, mediante pagamento da importância acima 
mencionada, que não será restituíciu. 

Deverão ser submetidas propostas separadas para cada 
obra , em envelopes separados. 


Striscos : 

--- I -wrnommnr.mumewn 
Vysnin ................. * . * . * i 
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The tenders of the contractors who do not deposit earnest 
inoney in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
Assigning any reasons, 

Margao , 20th September , 1967. - The Executive Engineer, 
W. P. Barreto . 


As propostas dos empreiteiros que não tiverem depositado 
& can ção da maneira acima indica la , serão sumariàmente 
Tejeitadas . 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
ou todas as propostas, sem ter de car razões justificativas . 

Margão, 20 de Setembro de 1967. - O Engenheiro Executivo , 
W. P. Barreto . 


Notice no . WDV : / 8 / 67-68 


The Executive Engineer , Works Division VI, Marmao , Goa, 
invites on behalf of the President of India , sealed item rate 
tenders , from approved and eligible contractors , upto 8 p . m . 
on 11th October , 1967, for the following works: 


Aviso n .° WDVI/ 8 /:57-68 
Faz - se público que serão aceitos , pelo engenheiro executivo , 
secção de obras VI, de Margão, em nome do Presidente 
da India , propostas em carta fechada e lacrada , de emprei 
teiros aprovados e habilitados , até às 15 horas de 11 de Ou 
ubro de 1967, para a execução das seguintes obras: 


Sr. No. 


Name of the work 


Estimated Amount 


Farnest Mony 


Time limit 


Cost of 

Tender 
Custo dos 

im : ressos 
da proposta 


N.o.de 
Série 


Custo aproximado 

de obra 


Designação da obra 


Periodo para , 
completar 
а орга 


Caucão 


Rs. 


43.293-18 1 s . 


Rs. 


1.080 / 


Rs. 


5 / 


75 days 


1. Repairs of Cortalim -Marmugoa road by 3/4 " premix 

asphalt carpet from Kms. 20 to 23/4 . 
2. Repairs of Cortalim -Marmugoa road by 3/4 " premnix 

asphalt carpet from Kms . 23/4 to 26/6 , 


Rs. 41.021-40 Ps . 


Ris . 


1.025 / 


Rs. 5 / . 


75 days 


Tenders will ibe opened at 3.30 p . m , on the same day . 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , Margao, and recepted challan sent with the tender 
or in the form of deposit at call of the scheduled Bank . Condi 
tions of contract and tender forms can be had from the above 
mentioned office upto 9th October , 1967, on all working days 
on payment of prescribed cost of tenders (non - refundable ) . 

Separate tenders should be quoted for each work and sub 
mitted in separate envelopes . 

The tenders of the contractors who do not deposit earnest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons. 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser deposita.da, mediante guia da tesou 
raria no State Bank of India , de Margão, ou sob a forma 
dum depósito pagável à ordem , em qualquer Banco reconhe 
dido , devendo a l espectiva guia ser junta à proposta . As 
condições do contrato e impressos la proposta , poderão ser 
obtidos desta Repartição , até 9 de Outubro de 1967, em todos 
os dias úteis , mediante pagamento da importância acima 
mencionada , que não será restituida . 

Deverão ser submetidas propostiis separadas para cada 
obra , em envelopes separados. 

As propostas dos empreiteiros que não tiverem depositado 
a caução da maneira acima indicada , serão sumariamente 
rejeitadas . 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
ou todas as propostas , sem ter de dar razões justificativas. 


Notice no . WDVI/ 9 / 67-68 


The Executive Engineer , Works Division VI, Margao , Goa 
invites on behalf of the President of India , sealed titem rate 
tenders, from approved and eligible contractors, upto 3 p . m . 
on 12th October, 1967, for the following works: 


Aviso 11 ,* WDVI / 9 /67-68 
Faz -se público que serão aceites, pelo engenheiro executivo , 
secçío de obras VI, de Margão , em nome do Presidente 
da India , propostas em carta fechada e lacrada , de emprei 
teiros aprovados e habilitados, até as 15 horas de 12 de Ou 
tubro de 1967, para a execução das seguintes obras : 


Sr. No , 


Name of the work 


Estimated Amouni 


Earnest Morley 


Tuo liit 


Cost op 

ander 
C : 1: 10 dos 
Titressos 
da proposta 


N." de 
série 


Designação da obra 


Custo aproximado 

da obra 


Caução 


Período lara 
completar 
a cbra 


1 


Black Topping of Bali -Fartonpa Road in a length of 

3 Kms. 


Rs . 


1,34.035-28 Ps. 


Rs. 3.351/ 


Rs. 15 / 


210 days 


Tenders will be opened at 3.30 p . m , on the same day . 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , Mangao , and receipted challan sent with the tender 
or in the form or deposit at call of the scheduled Bank . Condi 
tions of contract and tender forms can be had from the above 
mentioned office upto 10th October , 1967, on all working days 
on payment of prescribed cost of tenders (non - refundable ) . 

Separate tenders should be quoted or each work and sub 
mitted in separate envelopes . 

The tenders of the contractons who do not deposit earnest 
inoney in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons. 

Margao , 21st September , 1967. - The Executive Engineer , 
W. P. Barreto . 


A propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada, mediante guia da tesou 
rariz , no State Bank of India , de Margão , ou sob a forma 
dum depósito pagável à ordem em qualquer Banco reconhe 
cido : devendo a respectiva guia ser junta À proposta . As 
conč ições do contrato le impressos da proposta , poderão ser 
obtixtos desta Repartição , até 10 de Outubro de 1967, em todos 
os clias úteis , mediante pagamento da importância acima 
mencionada , que não será restituida . 

Dverão ser submetidas propostas separadas para cada 
obra , em envelopes separados. 

Asi propostas dos empreiteiros que não tiverem depositado 
& crução da maneira acima indicada , serão sumariamente 
rejeitaidas . 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
ou todas as propostas, sem ter de dar razões justificativas . 

Margão , 21 de Setembro de 1967. --- O Engenheiro Executivo , 
W. P. Bometo . 
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Finance Departmeni 


Departamento das Finanças 
Departamento de Rendimentos e Impostos 


Department of Revenue and Taxes 


Taluka Revenue Office 


Excise of Marmagoa 


« Taluka Revenue Office 


Excise of Marmagoa » 


Aviso 


Haz - se público que foi apreendida seguinte mercadoria , 
cordendo « inclian made foreign liquor and country liquor » , no 
dia 26 de Agosto de 1967 , no Ponto de vorinugão e depositada 
pelo Exoise Inspector no « Taluka Revenue Office » , Vasco da 
Gama , como mercadoria abandonada : 


Notice 
It is hereby announced that the following goods have been 
attached by the Excise Inspector of Marmagoa Taluka at 
Marmagoa Harbour , on 26th August 1967 and deposited in 
the Taluka Revenue Office , Vasco da Gama, as abandoned 
goods : 

One gunny bag containing 21 Qts . bottles of < 21 
-Nectar» palm feni; 

One gunny bag containing 24 Qty. bottles of «Ri 
noteiro » pailm feni ; 

One carton containing 48 Pts , of Khodays Sovereign 
Brandy. 

One gunny bag containing --- 24 Pts. Khodays Five 
Star Brandy and 6 Pits . of Khodays Sovereign Brandy ; 

One hand bag containing --- 24 Pts . of « El-Nectar >> 
palm feni and 2 Pits, of Bisquit Brandy ; 

One carton containing - . 21 Pts . of « El-Nectar » palm 
feni and 3 Pts , of < Blue St- ur » clailm feni; 
One gunny bag containing - 

... 48 Pts . of Khodays Five 
Star Brandy . 


Uma saca contendo 24 girrafas de espirito de pal 
meira « Ol- Niectar » ; 

Uma saca contendo - 24 garrafas do espírito de pal 
meira « Rinceiro ; 
Uma cartonagem contendo -- 43 

48 neilas garrafas de 
Khcdays Sovereign Brandy ; 

Uma saca contendo . - 24 nieias garrafas de Khodays 
Five Star Brandy e 6 moias garrafas de Khodays Şove 
reign Brandy ; 

Uma sacola contendo - . 24 meias garrafas de espírito 
de pulmeira. « El- Nectar» e 2 meias garrafas de Bisquit 
Brandy ; 

Una cartonagem contendo --23 meias garrafas de es 
pírito de paineira « El-Nectar» E3 nreias garrafas de 
espírito de palmcira « Blie Star> 

Uma saca contendo -- 18 rueias garrafas de Khodays 
Five Star Brandy. 
Qualquer pessoa que tenhl direito a mesma, deverá , 110 
prizo de 30 dias contados da publicação deste aviso no Bo 
letin Oficial , apresentar - se nesta Repartição , com os respec 
tivos documentos comprovativos , sob pena de , não havendo 
relamação dentro do mesmo prazo , a referida mercadoria 
sa considerada perdida a favor io Governo. 

Vasco da Gama, 12 de Setembro de 1967. -0 Chefe da 
Rt partição , y , s . Warang. 


Any person / persons having a right thereto , may establish 
the same by adducing documentary evidence to the Head of 
Taluka Revenue Office , Marmagoa , within a period of 30 days 
from the date of publication of this notice in the Govern 
ment Gazette . 

If no claimant comes forward as aforesaid , die goods will 
be confiscated in favour of the Government . 

Vasco da Gama, 12th Septeraber , 1967 , --- The Head of Ta 
luka Revenue Office , V. S. Warang. 


Judge of Revenue Recovery Court of Bicholim 


Juizo Fiscal do Concelho de Bicholim 


Edital 
A tónio de Oliveira , servindo do «Head of Taluka Revenue 

Office » e Juiz das Execuções Fiscais do concelho de 
Bicholim . 


Notice 
Antonio de Oliveira , Acting Head of Taluka Revenue Office , 

and Judge of Revenue Recovery Court of Bicholim Taluka . 

I hereby make known that a time limit of thirty days is 
given by this court , through the office of the clerk Sripad 
Visnumi Naique Alomencar , who signs below ., counted from 
the second and last publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , notifying the debtor Nolini Camotim San 
coalcar of Cacora , presently away in Bombay to apply for 
the challans to this Fiscal Court , within ten days after the 
expiry of the above time limit , for paying at the State 
Bank of India , Bicholim , the amount of Rs . 3.500-20 Ps. 
pertaining to the 1st and 2nd instalments of the mining 
Tax , for the year 1962 to 1965 , which she owes to the State 
Revenue, besides legal costs of the concerned proceedings 
which shall be settle at the time of payment, failing which 
further legai action will be taken . 

Bicholim , 13th September , 1967. -- The Clerk of Public 
Prosecution , Sripada Visnum Naique Alornencar . 

Visa . -- The Judge of Revenue Recovery Court, Antonio de 
Oliveira , 


Faz -se saber que por este Juiz ) e Felo cartório do escrivão 
Si ipada Visnum Naique Alornenc: ur , que assina abaixo , correm 
écitos de trinta dias a contar da segunda e última publicação 
deste no Boletin Oficiol, citando a executada , Nolinim Camo 
tin Sancoalcar, de Cacora , ora ausente em Bambaim , para 
no prazo de dez dias findo os éditos solicitar guias neste 
Juízo Fiscal, para paglar no State Bank of India , de Bicholim , 
a quantia de Rs . 3.500-20 Ps. proveniente de 1.4 e 2.a presta 
ção do imposto minério dos anos de 1962 a 1965, que a mesma 
deve à Fazenda Nacional, além clos acréscimos legais do res 
pectivo processo e que serão liquidados no acto do pagamento , 
sob pena de seguir a execução os seus termos ulteriores. 

Bicholim , 13 de Setembro de 1967.-- Escrivão das Execu 
çries Fiscais , Sripada Visnunt Nuique Alornencar . 

Visto . Juiz Fiscal, António de Oliveira . 


Advertisements 


Anúncios 


Office of the Collector of Goa 


Repartição do Collector de Goa 


Land Survey Departinent 


Repartição de Agrinensura 


Notice 


Aviso 


In compliance with the Article 237 of Decree no . 3602 
dated 24-11-1917 , it is hereby mlade known to all concerned 
that Lacximicanit Naraina . Zoixi, of Panjim , wishes to sign 
the acknowledgement term of direct domain of the Govern 
ment land, situated at Hilly Zone, Panjim , without special 
denomination , represented in the parcelar plan 18570 , where 


Nos termos do artigo 237.º do Decreto n .° 3602 , de 24 de 
Novembro de 1917, se anuncia que Lacximicant Naraina Zoixi, 
desta cidade , pretende assinar o termo do reconhecimento do 
dominio directo do Estado , em relação ao terreno do Estado , 
sito na zona oiteiral, Pangim , sem denominação especial re 
presentada na planta parcelar n .° 18570 , em que se acha uma 


man 


........ 1 . 
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there is an encroachment of the Government land, comprising 
the area of 570.62 sq . metres ., bounded on the east, north and 
south : Government plot ; west : said Government plot and plot 
ibelonging to Francisco Pascoal J. de Meneses, to which it has 
been fixed the annual ground rent Rs. 285-30 Ps. 

Those who wish to oppose to the above said claim should 
do so either in the Directorate of Land Survey or in the Mam 
latdar s Office of Gola Taluka , within 60 days from the date 
of 2nd publication of this notice in the Government Gazette . 

Directorate of Land Survey , in Goa , 18th September , 1967. 
- The Director, Anant Ramacrisno. Sinai Dhume. 


usw pação do terreno do Estado , na árala cle 570.62 mp , con 
frontado de nascente, norte e sul: terreno do Estado ; poente : 
dito terreno do Estado e terreno pertencente a Francisco Pas 
coal J. de Meneses , ao qual se arbitrou o foro ánuo de 
Rps. 285.30 Ps. 

Quem quiser opor - se ia sua pretensãky o faça no prazo de 
60 dias a contar da 2.a publicação deste no Boletin Oficial, na 
Direcção de Agrimensura ou na Repartição do Mamlatdar 
deste concelho . 


.. 


Direcção dos Serviços de Agrinensura , em Goa , 18 de 
Setembro de 1967. ---- O Director , Anarita Ramacrisna Sinai 
Dunió . 

G. n . 699/1967 


V. no. 699/1967 


(2 :nd time) 


( 2.4 vez ) 


Administration Office of the Comunidades of Goa Taluka 


Administração das Comunidades do Concelho de Goa 


Pension Fund of Employees of Comunidades 


1 


Caixa Central de Aposentações dos Funcionários 

das Comunidades 


Notico 


Edito 


2 A period of 180 days is allowed for claims from the 
date of publication of this notice in the Government Gazette , 
according to the terms of the Decree dated 5th December 
1910 passed by law and in force by virtue of Decree dated 
24th March , 1911, to all interested parties who have a right 
to the pay due to the late Balcrisna Rauji Siriai Mulgãocar, 
who was clerk of Comunidades of Bicholim , Bordem and Sar 
vona of Bicholim taluka , retired , and who expired on 27th 
June, 1967 . 

Mr. Murariran Balcrisna Sinai Mulgãocar , his son , is eli 
gible to the abovesaid pay . 

Panaji, 18th September , 1967. ---- The Administrator, Nar 
cinva Sarasvati Visnum Sinai Velingcar. 

V. no . 618/1967 


2 Por esta Administração correm éditos de 180 dias , a 
contar ca publicação destes no Bolítim Oficial, nos termos do 
Decreto com força da Lei de 5 ( le Dezembro de 1910, em 
vigor, em virtude do Decreto de 24 de Março de 1911, citando 
qua squer interessados que se julguem com direito à pensão 
em dívida a Balcrisna Rauji Sinai Mulgiocar , que foi escrivão 
das comunidades de Bicholim , Borstém e Sarvona ( grupo ) do 
concelho de Bicholim , aposentado , falecido em 27 de Junho 
de 1967. 

Ã referida pensão habilita -se o seu filho Murarirau Bal 
crisna Sinai Mulgāocar, casado , residente em Mulgão . 

Fanagi, 18 de Setembro de 1967.-- Administrador , Nar . 
cinna Sarasvati Visnum Sindi Velingcar . 

G. 1. 618/1967 


Section of Ponda 


Secção de Ponda 


Notice 


Anúncio 


3 According to the terms and for the purpose of article : 
330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby announ 
ced that Shri Harichandra Gajanana Prabhu , bachelor , agri 
culturist , resident at Betora , has applied for lease , to bring 
under paddy cultivation , cashew trees plantation and other 
fruit trees , one uncultivated plot , namely < Vaddamola » , 
situated at Betora, covering an area of 5 hectares , and 
belonging to the Comunidade of said village, bounded on the 
east with the plot applied for lease by Shri Pedro Antonio 
Rodrigues , on the west with the Government Forest , on the 
nonth with the plot of Shri Vaidia of Querim and on the 
south with the plot of Shri Aguiar of Ponda . File no. 18/1967. 

Ponda, 31st August, 1967. --The Head of Section , Siurama 
Sinai Ede . 

V. no. 577/1987 

(Repeated ) 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Shri Ha 
richandra Gajanana Prabhú, solteiro . agricultor, residente 
em Betorá , requereu em aforamento para trazer à cultura de 
arroz , cajueiros e outras árvores frutíferas , um terreno in 
culto , denominado « Vaddamola » , sito em Betorá , na área de 
5 Jiectares e pertencente à comunidade da mesma aldeia , 
cor frontado de nascente com o terreno requerido em afora 
mento por Pedro António Rodrigues , de poente com as matas 
do Estado , de norte com o terreno de Vaidia de Querim e 
de sul com o terreno de Aguiar, de Poncé . Processo n.º 18/1967. 

F ondá , 31 de Agosto de 1967. - () Chefe da Secção , Siurama 
Sinai Ede . 

G. n . 577/1967 


(Repeated ) 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Notice 


Anúncio 


4 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Issac Fernandes , bachelor , of Novembat of 
Sarzora , applied for lease , for the cultivation of fruit trees 
and others an uncultivated plot and stony , named « Alto de 
Novembat » , situated at Novembat in the area of 3.000 sq . me 
tres, belonging to the Comunidade of Sarzora , bounded on 
the east and south with the Comunidade of Sarzora , on west 
by the land of Pedro Joao Fernandes and on the north by 
plots of Vitorino Fernandes and Antonio Fernandes, plot 
on which there is a house. File no. 65/1967 . 

Margao , 20th September , 1967. --- The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 623/1967 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades em vigor , se anuncia que Issac 
Fernandes , solteiro , de Novembat de Sarzora , requereu em 
aforamento para cultura de árvores frutíferas e outras , um 
terreno inculto e pedregoso , denominado « Alto de Novembat » , 
sito em Novembat, na área de 3.000 m², pertencente à comu 
nidade de Sarzora , confrontado de nascente e sul com a 
coniunidade de Sarzorá , de poente com o prédio de Pedro 
João Fernandes e de norte com os prédios de Vitorino Fer 
nardes e António Fernandes , terreno em que existe uma casa . 
Processo n.º 65/1967. 

Margāo , 20 de Setembro de 1967. O Secretário , Boguonto 
Vitol Porobo Chimulcar , 

G. n . 623/1967 
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Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Adrninistração das Comunidades de Bardês 


Notice 
5 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is announced that Vassudeva Santu Dargolcar , resident 
at Corlim of Bardez , has applied on lease for the construc 
tion of a house , a hilly , rocky, uncultivated and unused plot 
named « Maranchó Cungo» , belonging to the Comunidade of 
Corlim , where it is situated . It is bounded on the east and 
north by the land of the said Comunidade , on the west by a 
road and on the south by the plot of land granted for the 
construction of a marati school building , covering an area of 
1.000 sq . metres . File no . 22/1967. 

Mapusa , 18th February , 1967. -- The Secretary , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencró . 

V. no . 588/1967 


Anúncio 
5 Nos ternos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Vassu 
de va Santú Dargolcar , residente em Corlim de Bardês , reque 
reu em aforamento para construirão de casa , o terreno outei 
ral, inculto e desaproveitado denominado « Maranchó Cungó » , 
pertencente à comunidade de Cor im , onde é situado , confron 
tado de nascente e norte com o terreno da mesma comunidade, 
de poente caminho e de sul terreno concedido para construção 
da escola marata , na área de 1.000 m2. Processo n.º 22/1967. 

Mapuça , 18 de Fevereiro de 1967. O Secretário , Manguesca 
Pugoba Sinon Quencro . 

G. n .° 588/1967 


(Repeated ) 


( Repetido ) 


Notice 
6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Salvador Xavier Pereira , of Tivim , 
has applied on lease for the construction of a house , the 
hilly , uncultivated and unused plot named « Oiteiro de Danua » , 
lot no . 400 , situated at Tivim and belonging to the Comuni 
dade of Tivim , covering an area of 1000 sq .metres. It is 
bounded on the east by a strip of three metres width reser 
ved along by - street which leacts to Danua , on the west and 
south by the remaining part of lot no . 400 , and on the north . 
by the land of Comunidade applied on lease by Sabino Fral 
cisco Alberto Ferros , of Tivini . File no . 105/1967, 

Mapusa , 19th July , 1967. ---- The Secretary , Manguesa Rd . 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 571/1967 

(Repeated ) 


Anúncios 
6 Nos termos e para os fins do klisposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Salvador 
Xavier Pereira , de Tivim , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado 
denominado « Оiteiro de Danuá » , lote n . ° 400 , sito em Tivim 
e pertencente à comunidade de Tivim , na área de 1000 m , 
confrontado de nascente com a faixa de três metros da largura 
reservada ao longo do caminho vicinal que se dirige a Danuá , 
de poente e sul com a restante parte do lote n .° 400 , e de 
norte com o terreno da comunidade requerido em aforamento 
po .. Sabino Francisco Alberto F erros, de Tivim . Processo 
n . ° 105/1967. 

Capuçá , 19 de Julho de 1967, -- Secretário , Manguesa 
Ragobú Sinai Quencró . 

G. n . 571/1967 


( Repetido ) 


Notice 
7 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Ramachondra Bolvonta Jadav , 
from Mapusa , has applied on lease for the construction of 
a house , a hilly , rocky , uncultivated and unused plot of land , 
named « Temericho Sorvo» , covering an area of 1.000 sq . me 
tres , situated at Mapusa , in north direction , where is cons 
tructed a residential house for Police staff of Mapusa , and 
belonging to the Comunidade of Mapusa . It is bounded 02 
the east , west, north and south by the land of the said Co- , 
munidade . File no . 168/67. 

Mapusa , Ist September, 1967. - The Secretary , Munguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 575/1967 

( Repeated ) 


Anúncic 
7 Vos temos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunida les , se anuncia que Rama 
chondra Bolvonta Jadav, de Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno o teiral, rochoso , inculto 
€ desaproveitado , denominado « Pemericho Sorvó » , sito no 
oiteiro do Mapuçá , na direcção norte onde se acha cons 
truída casa para residência do pessoal de Polícia de Mapuça , 
e pertencente à comunidade de Mapuça , confrontado de nas 
cente , poente , norte e sul com o terreno da dita comunidade, 
na área de 1.000 m2. Processo 11.º 168/6 ?. 

Capuçá , 1 de Setembro de 1967 - Secretário , Manguesa 
Ra gobộ Sinai QuenCTó. 

G. n .° 575/1967 


(Repetido ) 


Notice 
8 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Sitarama Pclpcto Gaunço , from 
Nadora , has applied on lease for appendlage of his house , 
construction of a garage and other purposes , an uncultivated 
and unused plot of land , named « Naviacho Cungo » , 1:a Adi 
ção , situated at Nadora and belonging to the Comunidade 
of the same village, covering an area of 800 sq . metres . It 
is bounded on the east by the same lot Naviacho Cungo , on 
the west by the public road, on the north by the properties 
of Side Sazre Gaunço and other members ( grauncares ) and 
on the south by the reserved lot no . XXV ( road ) , File 
no . 194/1967. 

Mapusa , 11th September , 1967. --The Secretary, Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 584/1967 


Anuncio 
8 Nos termos e para os fins do cisposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Sitarama 
Popotó Gaunço , de Nadora , requereu em aforauento para ser 
ventia da sua casa , construção de garage e outros fins, o ter 
reno inculto e desaproveitado , denominado « Naviachó Cungó » , 
1. Ačição , sito em Nadora e pertenconte à comunidade da 
mesma aldeia , confrontado de nascente com o mesmo lote 
Naviachó Cungó , de poente com ( carinho público , de norte 
Cor2 CS prédios de Sidé Sazré Claunco e outros gauncares 
e ce sul com o lote reservado n ." XXV (caminho ) , na área 
de 800 m . Processo n.º 194 / 1.967 . 

Hapuçá , 11 de Setembro de 1967 .. O Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencró. 

G. n .° 584/1967 


(Repeated ) 


(Repelido ) 


Notice 
9 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 cf the Code of Comunidades, 
it is hereby announced that Domnic John Anthony Pereira , 
from Padre Agnel Ward of Anjuna , has applied on lease 
for the construction of a house, an uncultivated , hilly and 


Anúncio 
9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Domnic 
John Anthony Pereira , do bairro Padre Agnelo , de Anjuna, re 
quéreu em aforamento para construção de casa , o terreno 
inculto , oiteiral e desaproveitado, denominado « Gaunchi 
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unused plot of land , named « Gaunchi Aradi» , talhao no. 295 , 
covering an area of 1000 sq . netres and belonging to the 
Comunidade of Anjuna . Lit is foorunded on the east ly the 
land of Comunidade, lot no . 523, on the west by a strip of 
land of Comunidade to be reserved between the applied land 
and the High Way , which from . Siolim leads to Calangute , 
on the north by the land leased to Querobina Grangela Paulo , 
of Tivim and on the south by the land of Comunidade . File 
no, 211/1967 . 

V. no. 581./1967 


Ara i talhão n ." 295 , pertencente à comunidade die Anjuna , 
confrontado de nascente com o te renc da comunidade , lote 
n.º 523 , de poente com a faixa do terreno da comunidade 
a ser reservada entre o terreno requerido e a estrada nacional 
que de Siolim se dirige a Calangute , de norte com o terreno 
concedido em aforamento a Querobina Grangela Paulo , de 
Tivin e de sul com o terreno da coniunidade, na área de 
1000 m " . Processo n.º 211/1967, 

G. n . ° 581/1967 


(Repeated ) 


(Repetido ) 


Notics 
10 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Biqui Vassudev Goundolcar alias Ra 
vindra Vassudev Goundolcar , from Mapusa , has applied on 
lease for the construction of a house , an uncultivated and 
unused plot of land , named « Lote reservado no. 6 » , covering 
an area of 1,000 sq . metres , belonging to the Canca Comuni 
dade and situated at Canca . It is bounded on the east by the 
public road , on the west by the land of Comunidade reserved 
for pasture , on the north by the land of the said comunidade 
and on the south by the land of Comunidade, now applied for 
by Araundecar , File no. 230/67. 

Mapusa , 12th September , 1967.-The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 595/1967 

(Repeated ) 


Anúncio 
10 Nos terinos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades , se anuncia que Biqui Vas 
sudev Goundolcar por outro nome Ravindra Vassudev 
Gourdolcar , de Mapuçá , reguereu en aforamento para 
construção de casa , o terreno inculto 

o terreno inculco e desaproveitado , 
dencminado « Lote reservado n ." 6 » , pertencente à comunidade 
de Canca e sito em Cancá , confrontado de nascente com o 
caminho público , de pcente con lerre: 10 da comunidade re 
servado para pastagem , de norte con o terreno da dita comu 
nidade e de sul com o terreno da comunidade, ora requerido 
por Araundecar , na área de 1.000 m , Processo n.º 230/67 . 

Mapuçá , 12 de Setembro de 1967.- O Secretário , Man 
guesa Rugoba Sinai Quencró . 

G. n . ° 595/1967 

(Repetido ) 


Notice 
11 In accordance with the terins and for the purpose esta 
blihed in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Dattarama Visnum Quenaudecar , 
from Mapusa , has applied on lease for the construction of a 
house , an uncultivated and unused plot of land , named « Lote 
no. 5 » , situated at Canca and belonging to the Comunidade 
of Canca . It is bounded on the east, west , north and south by 
the land of Comunidade , covering an area of 1.000 sq . m . 
File no . 215/1967 . 

v . 20. 592/1967 


Anúncio 
11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.. 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Datta 
ram :), Visnum Quenaudecar , de Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção de casa , o terreno inculto e desapro 
veitado, denominado « Lote n . 5 » , sito ein Cancá e pertencen 
te à comunidade de Cancá , confror tado de nascente , poente , 
norta e sul com o terreno da comunidade, na área de 1.000m . 
Processo n.º 215/1967. 

G. n .° 592/1967 

(Repetido ) 


(Repeated ) 


Notice) 


12 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Abdul Gahaffar Mulla , resident 
of Alto of Duler of Mapusa , has applied on lease for the cons 
truotion of a house , the hilly , rocky, uncultivated and unused 
plot named « Temericho Sorvo » , covering an area of 1.000 sq . 
metres, situated at Alto of Duler of Mapusa and belonging 
to the Comunidade of Mapusa , on north - east direction of the 
Hindus crematory , beyond the radius of 100,00 metres . It is 
bounded on the east by the land of the Comunidade reserved 
for the public road, on the west and north by the land of the 
said Comunidade and on the south by the leased plot of 
< Convent of Saint Mary » , File no . 169/1967. 

Mapusa , 14th September , 1967. ---- The Secretary , Man 
guexa Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 598/1967 

(Repeated ) 


Anúncio 
12 Nos ternios e para os fins do disposto no artigo 330. do 
vigente Código das Comunidades , se anur cia que Abdul Gahaf 
iar Mulla , residente no Alto de Duler de Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno oiteiral, 
rochoso , inculto e desaproveitado, denominado « Temericho 
Sorv5 » , na área de 1.000 m2., sito no Alto de Duler de Mapuçá 
e pe::tencente à comunidade de Mapuçá , na direcção nordeste 
do Crematório dos Hindús , fora do raio de 100,00 metros , con 
frontado de nascente com o terreno da comunidade reservado 
para a estrada pública , de poente o norte com o terreno da 
dita comunidade e de sul com o aforamento de Convento de 
Santı Mania » , Processo n .° 169/1967 , 

Mapuçá , 14 de Setembro de 1967. - Secretário , Man 
guex Rogobá Sinai Quencró . 

G. n .° 598/1967 

( Repetido ) 


Notic 
13 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it dis hereby announced that Chandracanta Balgo Bium 
Xete Gauncar , resident of Garuinçarvado of Mapusa , has applied 
on lease for the construction of a house the hilly , rocky, 
unoultivated and unused plot named « Raincho Sorvo » , part 
of the lot no , 188 , situated on the hill of Mapusa and belong 
ing to the Comunidade of Mapusa , covering an area of 
1.000 sq . metres . It is bounded on the east , west , north and 
on the south by the land of the said Comunidade of Mapusa . 
File no. 220/1967 . 

V. no. 607/1967 


Anúncio 
13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Chan 
dracenta Balgó Bium Xete Gauncar , residente em Gaunça 
vadó , de Mapuçá , requereu em aforamento para construção 
de casa o terreño oiteiral, rochoso , inculto e desaproveitado , 
deno ninado « Raincho Sorvo » , fazendo parte do lote n . 1.88 , 
sito qo oiteiro de Mapuçá e pertencente à comunidade de 
Mapa cá , na área de 1.000 ma, confrontado de nascente, poente , 
norte e de sul com o terreno da diter comunidade de Mapuçá . 
Processo n . 220/1967 . 

G. . * 607/1987 

(Repetido) 


(Repeated ) 


Anúncio 


Notice 
14 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , Ct is hereby announced that Dinkar Nilconta Coulencar , 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. do 
vigente Código das Comunidades, se anuncia que Dinkar Nil 
canti Coulencar, de Mapuçá , requereu em aforamento para 
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of Mapusa , has applied on lease for the construction of a 
house an uncultivated and unused plot named « Temericho 
Sorvo » , covering an area of 1000 sq . metres, situated at 
Mapusa and belonging to the said Comunidade . It is bounded 
on the east by the land of the Comunidade, on est by a 
road , on south by the leased plot of Nilconta Xete Coulecar 
and on the north by the land of the Comunidade. File 
no . 198/1964 . 

Mapusa , 14th September, 1967. --The Secretary , Man 
guesa Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 593/1967 

(Repeated ) 


construção de casa o terreno inculto e desaproveitado , deno 
minado « Temericho Sorvó » , na área de 1.000 m²., sito em 
Mapuça e pertencente à comunidade da mesma, confrontado 
de nascente com o terreno da coinunidade , de poente com o 
carrinho, de sul com o aforamento de Nilconta Xete Coulecar 
de norte com 

terreno da comunidade . Pro 
cesso n.º 198/1964 , 

Mapuçá , 14 de Setembro de 1967.-- () Secretário , Manguexa 
Ragobo, Sinai. Quencro . 

G. n .° 593/1967 


( Repetido ) 


Notice 
In accordance with the terms and for the purpose est 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 

is hereby announced that Julia Costa e Dalgado, resident of 
Porvorim , has applied on lease for the construction of 2 house 
the hilly , uncultivated and unused plot , reserved lot no . 372 , 
situated at Alto de Porvorim and belonging to the Comuni 
dade of Serula , covering an area of 1.000 sq . metres . It is 
bounded on the east by reserved lot no . 208 ( road ) , on the 
north , south and on the west by part of the said lot no . 372 . 
File no . 223/1967 . 

V. no . 611/1967 

(Repeated ) 


Anuncio 
15 Nos termos e para os fins do oisposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Julia 
Costa e Dalgado , residente em Porvarim , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto e 
desaproveitacio , lote reservado n.º 372 , sito no Alto de Porvo 
rin e pertencenta à comur idade de Serula , na área de 
1.000 m²., confrontado de nascente com lote reservado n . 208 
( caminho ) , de morte , sul e de poente com a parte do miesmo 
lot . n ." 372 , Processo n . 223/1: 967 . 

G. n . ” 611/1967 


(Repetido ) 


Anúncio 


Notice 
16 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced tiat Ananda, Gonpot Pangan , 
resident of Mapusa , has applied on lease for the construc 
tion of a house an runcultivated and unused plot named « lot 
no . 5 » , situated at Canca , covering an area of 1.000 sq .me 
tres , belonging to the Comunidade of Canca . It is bounded 
on the east , west , north and on the south ſoy the land of the 
said Comunidade. File no . 213/1967 . 

Mapusa , 15th September , 1967, --- The Secretary , Man 
guesa Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 615/1967 . 


19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ananda 
Goipot Pangam , residente em Mapuça , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno iniculto e desapro 
veitado , denominado lote n .° 5 , sito em Cancá , na área de 
1.000 m ., pertencente à comunidade xle Cancá , confrontado 
de nascente , poente , norte e de sul com o terreno da dita 
comunidade. Processo n.º 213/1967 . 

Tapuca , 15 de Setembro de 1967. ---- O Secretário , Man 
guesa Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 615/1967 

(Repetido ) 


(Repeated ) 


Notice 


17 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 02 the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Vamona Roguvira Salcar, 
from Chorão and resident of Porvorim of Socorro, has applied 
on lease for the construction of a house , the hilly , unculti 
vated and unused plot, part of the lot no . 156 , situated at 
Alto de Betim and belonging to the Comunidade of Serula , 
covering an area of 1.000 sq. metres . It is bounded on the 
north , south and west by the part of the said lot and on the 
east by the strip of land which separates the road which 
leads to the bridge under construction . File no. 224/1967. 

V. no . 610/1967 

( Repeated ) 


Anúncio 
: 7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que vamona 
Roguvira Salcar , de Chorão e residence en Porvorim ão So 
corro , requereu em aforamento para construção de casa o 
terreno oiteiral, inculto e desaproveitado parte do lote n .° 156 , 
sito no Alto de Betim e pertencente à comunidade de Serula , 
na área de 1.000 m ", confrontado de norte , sul e poente com a 
parte do mesmo lote e de nascente com a faixa do terreno 
quº separa a estrada que se dirige a ponte em construção . 
Processo n .° 224/1967. 

G. n . ° 610/1967 

(Repetido ) 


Notice 
18 In accordance with the terms and for the purpose estima 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Krisnapata Tukaram Ka 
roikar , resident of Mapusa , has applied on lease for the cons 
truction of a house , an uncultivated and unused plot , named 
klot no . 5 » , situated at Canca and belonging to the Comuni 
dade of Canca , covering an area of 1.000 sq.metres . It is 
bounded on the east, west, north and on the south by the 
land of the said Comunidade. File no, 214/1967 . 

Mapusa , 18th September , 1967. -- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 616/1967 


Anúncio 
3.8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Kris 
naiata Tukaram Karoikar , residente em Mapuçá , requeryu 
em aforamento para construção (le casa o terreno inculto e 
de aproveitado denominado lote n .° 5 , sito em Cancá e per 
ter cente à comunidade de Cancá , na área de 1.000 m²., con 
frontado de nascente , poente , norte e de sul com o terreno 
da dita comunidade. Processo n .“ 214/1967 . 

Capuçá , 18 de Setembro de 1967. - O Secretario , 
guza Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 616/1967 


(Repeated ) 


(Repetido ) 


Notice 


Anúncic 


19 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Shamsundar Esvonta Mapxencar , from 
Corlim of Mapusa , has applied on lease for the construction of 
a house, a plot of land named « Batiecho Sorvo » , covering an 
area of 1.000 sq . metres , situated at Corlim and belonging 
to the Comunidade of Corlim . It is bounded on the east by 


: 9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunnidades , se anuncia que Sham 
sundar Esvonta Mapxencar, de Corlim de Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno denominado 
« Batiechó Sorvo » , na área de 1.000 mp, sito em Corlim e 
per tencente à comunidade de Corlim , confrontado de nascente 
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the land of Comunidade , on the west by the leased land of 
Sundarem Corgaocar , on the north by the land of Comunidade 
and on the south by the land applied on lease by Nousso 
Trimboca Naique Parxencar . File no . 106/1967. 

Mapusa , Stih May , 1967. The Secretary , Mtangvexa Ragoba . 
Sinai Quencro . 

V. no . 638/1967 


pelo terreno da comunidade , de poente com aforamento de 
Sunciaréin Corgāocar , de norte com o terreno da comunidade 
e de sul com o terreno da comunidade pedido em aforamento 
por Noussó Trimboca Naique Parxencar , Processo n .° 106/67. 

Mozpuçá , 8 de Maio de 1967. -O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 638/1967 


Notice 


Anúrcio 


20 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Onpoi Nagvekar of 
Anjuna , has applied on lease for the construction of a house 
an uncultivated and unused plot no. 294 , part of the land 
pamed « Gaunchi Aradi » , belonging to the Comunidade of 
Anjuna , covering an area of 1000 sq . metres. It is bounded 
on the east by the land of the said Comunidade lot no . 523 , 
on the west by a istrip of land of the Comunidades reserved 
between the plot tapplied for and the National highway which 
goes to Calangute from Siolim , on the norch by the land 
of the Comunidade -- plot no . 295 and on the south by the 
land of the said Comunidade — plot no . 293. File no . 212/1967. 


20 Nos iterinais e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Onpoi 
Nagekar, de Anjuna , requereu eni aforankinto para cons 
truçë.o de casa o terreno inculto e desaproveitado , talhão 
n .° 294 , parte do terreno denoninacio « Gaunchi Aradi» , per 
tenceinte à con unidade de Anjuna , na área de 1000 m², con 
frontado de nascente com o terreno da riesma comunidade 
lote aº 523, de poente com a faixa do terreno da comunidade 
a sce reservada entre o terreno pretendido da estrada na 
cional que de Sioltam vai a Calang ute , de morte com o ter 
Hieno da comunidade -talhão n.º 295 e le sul com o terreno 
da ruesma comunidade · talhā n . 293. Processo n.º 212 / 
/ 1967 


V , nc , 619/1967 


G , . ° 619/1987 


Notice 


Anúncio 


21 In accordance with the turns and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Dincar Bala Naique, 
resident of Canca , has applied on lease for the construction 
of a house , an uncultivated and unused plot named « Reserved 
Leit no. 5 » , situated at Canca and belonging to the Comuni 
dade of Canca , covering an area of 1000 sq . metres . It is 
bounded on the elast by the cashew garden of Avelino Sil 
veira , on west by the public road , on north by the land of 
Comunidade and on the south by the land of Comunidade 
applied for by Mohan Tucarama Daugecar . File no . 203/1967. 

Mapusa , 16th September , 1967 . The Secrctary, Mon quexa 
Ragoba Sinai Quencyó . 

V. no . 620/1967 


21 Nos terres e plara os fins do disposto no artigo 330 . 
do v gente Cócigo das Comunidades, se anuncia que Dircar 
Balá Natique, residente em Canca , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno inculto a desaproveitado , 
deno ninacio « Lote reservado n.º 5 % , solo em Canca e per 
tencente à coniunidade de Cancá , via área de 1000 m , con 
frontado de nascente com o cajual de Avelino Silveira , de 
poentie coin o cantinho público de norte com o terreno da 
comunidade e le sul com o terreno da comunidade requerido 
por Mohan Tucarama Daugecar . Frocesso n . 203/1957 . 

Mapuça , 16 de Setembro de 1967. --O Secretário , Mangue.ca 
Ragcba Sinai Quencró . 

G. n .° 620 / 1.967 


Notice 


Anúncio 


22 In accordance with the terrcs and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Cristovam . Furtado, from Panaji , has 
applied on lease for the construction of a house , an unculti 
vated and unused plot of land , named « Patolechem Ran » , 
Lote B , situated at Alto de Porvorim and belonging to the 
Comunidade of Serula . It is bounded on the east by the lot 
no . 125 , of Maria Angelica Dias e Azavedo , on the west by 
the land applied by Dr. Jacinto Estibeiro , on the north by 
the public road , which from Nadional Road Betim -Mapusa 
leads to Paetona and on the south by the land cf the said lot 
Patolechem Ran , covering an arez, of 1.000 sq . metres . ---- File 
no , 167/67 

Mapusa , 20th September , 1967. --- The Secretary, Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro . 

V , no . 624/1967 


22 Nos terrnos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Cristóvão 
Furtido , de Panagi, requereu eni aforamento para construção 
de casa , terreno inculto e desaproveitado, denominado 
« Patulechem Ran » , lote B , sito no Alto de Porvorim e per 
tencente à comunidade de Serula , cor frontado de nascente com 
o lot . n .° 125 , de Maria Angélica Dias € Azavedo , de poente 
com o terreno requerido por Di , Jacinto Estibeiro , de norte 
com a estrada pública que da estrada nacional Betim - Mapuçá 
se dirige a Paetona e de sul coni o terreno do dito lote Pato 
lechen Ran , na área de 1.000 m ...Processo n.º 167/1967. 

Mapuçá , 20 de Setembro de 1967. --O Secretário , Manguesca 
Ragcbi Sinai Quencró . 

G. n .° 624/1967 


Notice 


Anúncio 


23 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Martinho Tomas Bragança , resi 
dent of Duler of Mapusa , has applied on lease for the cons 
truction of a house an uncultivated plot named « Temericho 
Sorvo » , situated at alto of Mapusa comprising in the reserved 
lot no . 172 and belonging to the Comunidade of Mapusa , 
covering an area of 1.000 sq . metres . It is bounded on the 
east , west , north and on the south by the land of the comuni 
dade. File no . 242/1967 . 

V. no . 633/1967 


23 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades, se ar uncia que Martinho 
Tomas Bragança , residente em Duler de Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção id : cassa o terreno inculto 
deno ninado « Temericho Sorvo » , sito no alto de Mapuça , com 
preendido no lote reservado n.º 172 e pertencente à comuni. 
dade de Mapuçā , na área de 1.000 mp, conirontado de nas 
cente , poente , norte e de sul com c terreno da comunidade. 
ProcissO 71. 242/1967 . 

G. n . 633/1987 


Notice 


Anúncio 


24 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , in force , 
it is hereby announced that Ananda Venctexa Camotim Hele 
car , resident of Chimbel of the Goa Taluka , has applied on 
lease for the construction of a house the hilly , uncultivated 
and unused plot gamed « Cambeleachem GaHum > , reserved lot 
no. 380 , situated at talto of Porvorim and belonging to the 
Comunidade of Serula , covering an area of 1.000 sq . metres . 


24 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Viger te Código das Comunidades, se anuncia que Ananda 
Venctexa Camotim Heleoar, residente em Chimbel do concelho 
de Goa , requereu em aforamento para construção de casa o 
terreno oiteiral, inculto e desaproveitado denominado « Cam 
beleachem Gallum » , Tote reservado n.º 380 , sito no alto de 
Porvorim e pertencente à comunidade de Serula , na área de 
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It is ibounded on the east and west by the part of the said 
lot , on north by the leased plot of Marcelino Caridade Fer 
nandes and on the south by the strip of the said lot reserved 
along municipal road which from national highway Betim 
Mapusa leads to Sangolda. File no. 233/1967. 


1.000 mp, confrontado de nascente e poente com a parte do 
dito lote , de corte com o aforaniento de Marcelino Caridade 
Fernandes e de sul com a faixa dc dito lote reservada ao 
longo da estrada municipal que da astrada nacional Betim 
-Hapuçá se dirige a Sangoldá . Processo n.º 233/1967 . 


V. no . 635/1967 


G. n . 635/1967 


Nowice 
25 In accordance with the terins and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Manuel Cando Alexan 
drino de Souza , resident of Porvorim , has applied on lease 
for the construction of a house the hilly , uncultivated and 
unused plot, reserved lot no . 380 , named « Camboleachem 
Gailum » , situated at Aito of Porvorim and belonging to the 
Comunidade of Serula , covering an area of 1000 sq metres . 
It is bounded on the dast anic! west by the land of the said 
lot , on north by the leased plot of Marcelino Caridade Fer 
nandes and on the south by the strip of the said icit reserved 
kuong municipal road which from national highway Betin 
Mapusa roaids to Sangolda . File no. 256/1967. 

Mapusa , 21st September , 1967. — The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 640/1967 


Anúnco 
25 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
d .) vigente Código das Comunidades , se aduncia que Manual 
Cirilo Alexandrino de Sousa , residente en Porvorim , reque 
24:2 con aforamento para construção de casa o terreno oito - 
ral, inculto e desaproveitado , leite reservado n .“ 380, deno 
ir inado « Oamboleachem Gallum :, sito no Alto de Porvorim 
e pertencente à comunidade de Senulá , na área de 1000 m², 
confrontado de nascente e licence com o terreno do mesmo 
Icte , de norte com o aforamento de Marcelino Caridade Fer 
27 / inäes e de sul com a faixa do mesmo lote reservada ao 
longo da estrada municipal que da estrada nacional Betim 
-Mapuçá se dirige a Sangold ... Processo n . 256/1967. 

Mapuçá , 21 de Setembro de 1967. --O Secretário , Manguesa 
Ragová Sinai Quencró . 

7. n . ° 64/1967 


Ncrice 


26 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Mohan Tucarama Dau 
gecar, resident of Angodo of Mapusa , has applied on lease 
for the construction of a house, an uncultivated and unused 
plot named « reserved lot no . 5 » , situated at Canca and be 
longing to the Comunidade of the said village of Canca , 
covering an area of 1.000 sq . metres . It is bounded on the 
east by the cashew -garden of Avelino Silveira O Nagca , 
on west by the public road , on north by the land of the 
Comunidade and on the south by the rain water passage . 
File no . 204/1967 . 

Mapusa , 22nd September , 1967. ---- The Secretary , Mangue.ca 
Ragoba Sinai Quencró . 

V. no. 642/1967 


Anúnco 
26 Nos cermos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Mohan 
Tilcarama Daugecar , residente m ngodo de Mapuçá , re 
quereu em aforamento para construção de casa o terreno 
ir culto e desaproveitado denominado « lote reservado n.º 5 » , 
sito em Cancá e pertencente à comunidade da dita aldeia de 
Cancá , na área de 1.000 m ., confrontando de nascente com o 
ce jual de Avelino Silveira , d . No:goa, de poente com o cami. 
ndio público , de norte com o terreno da comunidade e de sul 
com o rigueiro das águas invernais . Processo n.º 204/1967. 

Mapuçá , 22 de Setembro de 1967. -- O Secretário , Manyuexa 
Ragobú Sinai Quencró . 

G. n . ° 642/1967 


Notice 
27 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Tulxidás Bicú Chodankar , 
resident of Candolim , has applied on lease for the construc 
tion of a house , the hilly , rocky, uncultivated and unused 
plot named « Santenichi Addi» , which is part of the lot no.160 , 
situated at Zamuigali of Mapusa and belonging to the Comu 
nidade of Mapusa , covering an area of 1.000 sq . metres . It is 
bounded on the east, west and north by the land of the said 
Comunidade or may be the remaining part of the said 
lot no. 160 and on the south by the national highway Mapusa 
-Betim . File no . 205/1967. 

Mapusa , 23rd September , 1967, --- The Secretary, Manguera 
Ragoba Sinai Quencró . 

V. no . 641/1967 


Anuncio 
27 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Tulxidás 
Bicú Chodankar , residente em Candolim , requereu em afo 
ramento para construção de casa o terreno oiteiral, rochoso , 
in culto e desaproveitado, denominado « Santenichi Addi» , que 
faz parte dio Icte n.º 160, sito < m Zélmulgal de Mapuçá e 
pertencente à comunidade de Mapuçá , na área de 1.000 m "., 
confrontado de nascente , poente e r.orte com o terreno da 
dita comunidade ou seja restante parte do dito lote n.º 160 
€ de sul com a estrada nacional Mapuçá - Tivim . Processo 
n . 205/1967 . 

Mapuça , 23 de Setembro de 1967. - Secretário , Manguexa 
Rigobú Sinai Quencro . 

G. .° 641/1967 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Sanguem 


Secção de Sanguén 


Notice 


Anúncios 


28 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Ananta Xanum Naique, married , 
agriculturist, of Viliena , has applied for the lease, for plan 
tation of coconut -trees and other trees , of an uncultivated 
plot of land belonging to the Comunidade of Astagrar of 
Sanguem Taluka , called « Bomodemolla > , situated at Viliena , 
about 4 hectares in area , bounded on the east boundary line 
of village of Viliena , on the west with Nivolitembo , on the 
north by land of same denomination of Comunidade and on 
the south by boundary line of village of Naiquinim . Fe 
no . 3/1967. 

V. no. 579/1967 

(Repeated ) 


28 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades em vigor , se anuncia que Ananta 
Xanum Naique, casado , agricultor , de Viliena , requereu em 
Euforamiento , para cultura de coqueiros e outras árvores , um 
te reno inculto , da comunidade e Astagrar do concelho de 
Sanguém , denominado « Bomodennolla » , sito em Viliena, na 
ársa aproximada de 4 hectares , confrontado de nascente 
com o limite da aldeia Viliena , de poente com Nivolitembo, 
de noite com o terreno do nesno one da comunicade 
de sul com o limite da aldeia Naiquin in . Processo n ." 3/1967. 


T 


G. n .° 579/1967 

(Repetido ! 
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SURIES II No. 26 


Anúncio 


Notice 
29 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby wnmcunced that Miguel D Costa , bachelor , agricul 
turist, residing at Sanguem , has applied for the leas , for 
plantation of coconut- trees and other trees , of an uncultiva 
ted plot , situated at Viliena , belonging to the Comunidade of 
Astagrar of Sanguem Taluka , called « Bomodemolla » , about 
4 hectares in area , bounded on the east by boundary line of 
village of Viliena , on the west with Nivoliitembo , on the 
north with Mordy and on the south by the land of the same 
denomination belonging to the Comunidade. File no. 2/1967. 

Margao , 25th July , 1967. - The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

V. no. 580/1987 


29 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades em vigcr, se anuncia que Miguel 
D Costa , solteiro , agricultor , residente ani Sanguém , requereu 
em aforamento , para cultura de coqueiros e cutras árvores, 
um terreno inculto , sito em Viliena , pertencente à comuni 
dade de Astagrar do concelho de Sanguém , dencnrinado 
« Bonodemoila » , na área aproxinada de 4 heotares, confron 
tado de nascente com o limite da alleia de Viliena , de paente 
com Nivolitembo , de norte com Meridy e de sul com o ter 
reno do mesmo nome pertencente à comunidade . Processo 
n . ° 2,1967. 

Margão , 25 de Julho de 1967. . O Secretário , Boguonto 
Vitoī Porobo Chimulcar . 

G. n . 580/1967 

( Repetido ) 


( Repeated ) 


Section of Comunidades of Canacona 
30 In accordance with the terins and for the purpose esta 
blished in article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Remedio Fernandes married , toddy tapper 
born and residing alt Betula of Agonda , of Canacona Taluka . 
has applied for ithe lease , for the purpose onstruction 
of a house , the uncultivated and unused piot called « Dovor 
niamola » , situated at Agonda and hionging to the Comu 
nidade of Canaconla , in an are of approximately 1000 sq . 
metres, bounded on the east by the plot given on lease to 
Sciiu Govinda Naique, Crisna Nilaba Naique and cthers ; on 
the west by plot apred for on leasie by Vitoba. Bicu Naique 
Gaunicar and the property of Francisco Xavier Gomes ; on 
the north by the property Mudchelentil Moddi of the heirs 
of Gaspar Düiranda and others ; and on the south by the 
plot of Comunidade and the plot given en lease to Xenibu 
Naio ze and others . File no . 33/1964 . 

Chauri, 1st September , 1967. --The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

V. no . 611/1967 


Secção das Comunidades de Canacona 
30 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Remédio Fer 
mandes , casado , davrador de pulmeiras , natural e residente 
em Betula de Agonda , do concelho de Canacona , requereu 
am foramento para construção de casa o terreno incuito 
e desaproveitado , denominado « Dovorniarnola » sito em Agonda 
e petencente à comunidade de Canacona , na área de 1000 m *, 
apro.cimadamente , confrontado de nascente 

nascente com o afora 
nento de Soirú Govinda. Naique , Crisna Nälbá Naique je 
cutros ; de poente com o aforamento requerido por Vitobá 
Bicú Naique Gauncar e o prédio de Francisco Xavier Gomes ; 
de norte com o prédio Mudchelentil Mocidi dos herdeiros de 
Gaspar Miranda e outros ; le de sul com o terreno da comu 
midale co afcranuento de Xembú Naique e outros. Processo 
2. 33/1964 . 

Clauri, 1 de Setembro de 1967. - O Secretário , Bogvonto 
Vito ! Porobo Chimulcar. 

G. 1.° 644/1967 


81 

In accordance with the terms and for the purpose esta 
iblished in article 330 of Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Dielina Peireira , wife of Jose Fernandes , 
of Agonda, has applied for the lease for the purpose of 
construction of a house , the uncultivated and unused plot 
called « Dovornemola or corquemarta » situated at Agonda and 
belonging to the Comunidade of Canacona , in an approximate 
area of 1000 sg . metres , bounded on the east by the plot 
given on lease to Soiru Govinda, Naique and others ; on the 
west by the plot applied for on lease by Vatoba Bicu Naique 
Gauncar and the property of Francisco Xavier Gomes , on 
the north by Mudchelintil Mordi of the heirs of Glaspar 
Miranda ; land on the south by the plot of Comunidade and 
that of others . File no . 36/1964 . 

V. no . 646/1967 


31 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades, se anuncia que Dielina Pereira , 
mulrer de José jilernandes , de Agonda , requereu em afora 
mento para construção de casa , o terreno inculto e desapro 
veitirdo denoniinado « Dovorne mola ou Corquemarta » , sito 
en Agonda e pertencente á comunidade de Canácona , na 
área de 1000 na aproximadamente , confrontado de nascente 
COM o aforamento de Soirú Govinda Naique e outros , de 
poente com o aforamento requerido) por: Vitobá Bicú Naique 
Gauicar e o prédio de Francisco Xavier Gomes , de norte 
com Mudchelentil Mordi dos herdeiros de Gaspar Miranda 
e outros e de sud com o terreno da comunidade e outros. 
Processo n . ° 36/64 . 

G. n . 646/1967 


32 In accordance with the terins and for the purpose estan 
blished in article 330 of Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Manuelina Fernandes, wife of Lourenço Pie 
dade Fernandes , of Agonda , has applied for the lease , for 
the purpose of construction of a house , the uncultivated and 
unused plot called « Dovornemol or Corquemarta » , situated 
at Agonda and belonging to the Comunidade of Canacona, 
in an approximate area of 1000 sg . metres , bounded on the 
east by the plot taken on lease by Soiru Govinda . Naique and 
others, on the west by the plot requested on lease by Vitoba 
Bicu Naique Gauncar and the property of Francisco Xavier 
Gomes , on the north by the property Mudchelentil Moddi of 
the heirs of Gaspar Miranda and others and on the south by 
the plot of Comunidade and the plot given on lease ito Xembu 
Naique and others . Fue no . 30/1964. 

Chauri, 5th September, 1967. --The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

V. no . 647/1967 


Nos termos e para os fins co disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, so an incial que Manuelina Fer 
nan les, mulher de Lourenço Piedade Fernandes , de Agonda , 
requereu em aforamento para construção de casa , o terreno 
inculto e desaproveitado denominado «Dovornemol ou Cor 
quccnaria » , sito em Agonda e pertencente à comunidade de 
Canaconel , na área de 1000 m² aproximadamente, confrontado 
de lascente com o aforamento de Soirú Govinda Naique e 
outros, de poente , com o aforamento requerido por Vitoba 
Bicii Naique Gauncar e o prédio dc Frer.cisco Xavier Gomes , 
de torte com o prédio Mudcholentil Moddi dos herdeiros de 
Gaspar Miranda e outros e de sul com o terreno da comu 
nidade e o aforamento de Xenbú Naique e outros , Processo 
nº 30/1964 . 

Chauri, 5 de Setembro de 1967. --- O Secretário , Bogvonto 
yitol Porobo Chimulcar. 

G. n .° 647/1967 


33 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in article 330 of Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Francisquinha Fernandes , wife of absent 
Caetano Coutinho , from Agonda of Canacona Taluka , has 
applied for the lease for the purpose of construction of a 
house , the uncultivated and unused picit called « Dovemnemo » , 
situated at Agonda and belonging to the Comunidade of 
Canacona , in an area of approximately 1000 sq .metnes bounded 
on the least by the property given on lease to Soiru Govinda 
Naiquc, Orlistna Nilaba Naique and cthers ; on the west by 
the plot applied for on lease by Vitoba Bicu Naique Gauncar 


38 Nos termos e para os fins (io disposto no artigo 330.9 
do Código das Comunidades , se anuncia que Francisquinha 
Fernandes , mulher do ausente Caetano Coutinho , de Agonda , 
do concelho de Canácona , requereu em aforamento para cons 
trucão de casa , o terreno inculto le desaproveitado denomi 
radio « Dovornemol» , sito em Agorda e pertencente à comu 
nidirde de Canácoma , na área de 1000 m ", aproximadamente , 
confrontado de naiscenite com o laforamento de Scirú Govinda 
Naique, Crisna Nilabá Naique e outros ; de poente com o 
afo.amento requerido por Vitobá Bicú Naique Gavncar e o 
pré Ho palmar Cainchem de Francisco Xavier Gomes ; die 
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and the palm grove property of Fiancisco Xavier Gomes ; 
on the north by the property Mudchelentil Moddi of the heirs 
of Gaspar Miranda and others ; and on the south by the 
plot of Comunidade and the property given on lease to Xembu 
Naique and others. File no . 26/1964 . 

Chauri, 12th September , 1967 , -— The Secretary, Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no. 445/1967 


norte com o prédio Mudchclenita Moddi dos herdeiros de 
Gaspar Miranda e outros e xle sul com o terreno da comu 
niclade e o aforamiento de Xémbú Nar que le cutros . Processo 
n .° 26/1964 . 

Ohauri, 12 de Setembro de 1961.- O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chrimulcar . 

G. n . 645 1967 


41 


34 

In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in article 330 of Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Antonio Jose Coutinho , adult, from Agonda , 
Canacona Taluka, hais applied for the lease , for the purpose 
of construction of a house , the uncultivated and unused plot 
of land called “ Dovorniamola » situated at Agonda and belong 
ing to the Comunidade of Canacona , measuring approxi 
mately 1000 sq . metres , bounded on the east by the plot given 
on lease to Voicunta Govinda Naique, Crisna Nilaba Naique 
and others , on the west by the land plot requested on 
lease by Vitaba Bicu Naique Gauncar and the property 
Cainchem of Francisco Xavier Gomes and others, on the 
north by the property Mudchelentil Moddi of the heirs of 
Gaspar Miranda and others and on the south by the plot 
given on lease to Xembu Naique and others . File no. 24/1964. 

Chauri, 12th September, 1967 , -- The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 648/1967 


34 Nos termos e para os fins do klisposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que António José 
Coutipho , maior, de Agonda , do concelho de Canácona , requereu 
eni aforamento para a construção de casa , o terreno Incuito 
e desaproveitado denominado " Dovorniamola » , sito em 
Agonda e pertencente à comunidlade de Canácona, na área 
aproximada de 1000 m², iconfrontido de nascente com o afo 
ramento de Voicunta Govinda Navique, Crisna Nilabá Naique 
e outros , de poente com o terreno requerido em aforamento 
por Vitobá Bicú Naique Gauncar e o prédio Cainohém de 
Francisco Xavier Gomes e outros , de norte com o prédio 
Mudchelenti: Moddi dos hendeiros de Gaspar Miranda e outros 
e de sul com o aforamento de Xembú Naique e outros . Pro 
cesso n .° 24/1964 . 

Chauri , 12 de Setembro de 1967. -- O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n .° 648/1967 


35 In accordance with the terms and the purpose esta 
blished in article 330 of Code of Comunidadss , it is hereby 
announced that Xembu Mogu . Pagui, from Saleri of Cola , 
Canacona Taluka , has applied for the lease , for the purpose 
of cultivation , the uncultivated and unused plot of Comunti 
dade of Cola called « Modevoli or Modovoli Antoda » , situated 
at Salieri, in area of 10 hectares, bounded on the east with 
the properties of Roguvir Bicu Naique , Padmanaba Venc 
texa Sinai Sancau , Visnudas Mucunda Camotim and others ; 
on the west with ithe plots Jeased to Santana Fernandes , 
Vicente Fernandes and others ; on the north with the uncut 
tivated land of Comunidade ; and on the south with various 
private plots and land of the said Comunidade . File no. 1/1997 . 

Chauri, 13th September , 1967. The Secretary , Boguonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V , no . 643/1967 


35 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Xembú Mogú 
Pagui, de Saleri de Cola , do concelho de Canacona , requereu 
enl aforamento para os fans de cultura , o terreno incuito 
e desaproveitado da comunidade de Cola , denominado «Mode 
voi ou Modevoll Antoda » sito em Saleri, na área de 10 hec 
tares , confrontaldo de nascente com os prédios die Roguvir 
B.cú Naique, Padmonaba Venct« xa Sinai Sancou , Visnudas 
Mucunda camctim e outros ; de poer te com os aforamentos 
de Santana Fernandes , Vicente Fernandes e outros ; norte 
com o terreno inculto da dita ccmun dade ; le sul com vários 
prédios particulares e terreno de dilta comunidade . Processo 
n . 1/1967 . 

Chauri, 13 de Setiembro de 1967. O Secretário , Boguonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n ." 643/1967 


-- 


« Comunidades 


Comunicades 


Μαοuςά 
36 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday, at 10 a . m ., after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the 
file no . 165/1967 in which Mangruxea. Fondu Tendulkar , of 
Mapusa , applied on lease for construction of a house , an 
uncultivated plot named Tenerticho Sorvo » , bounded on the 
east, west , north and south by the land of said Comunidade, 
belonging to this Comunidade and covering an area of 
1000 sq . metres . 

Mapusa , 19th September , 1967. -- The Clerk , Xricanta 
Bicoba Sinai Quencro . 

V. no . 632/1967 


Mapuca 
36 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões, pelas 10 horas , 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre 
O processo n.º 165/1967 , em que Manguexa Fondú Ten 
dulkar , de Mapuçá , pede em aforamento para construção 
de casa , um terreno inculto denominado « Temericho Sorvó » , 
confrontado de nascente , poente , norte e sul com o terreno 
da dita comunidade, pertencente a esta comunidade , na área 
de 1000 m². 

Mapuçá , 19 de Setembro de 1967. --- O Escrivão , Xricanta 
Eicoba Sindi Quencró . 

G. . * 632/1967 


37 


The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall at 10 a . m , on the 
3rd Sunday after the publication of this in the Government 
Gazette with the representation of the 2/3 of share -holders , 
in order to give its opinion on the petition of Block Develop 
ment Officer Bardez in which request free grant of land 
covering an area of 2.000 sq . metres of lot 167 Santinichi 
Addi situated at Carrasvaddo belonging to this Comunidade 
for the construction of building for school. Should there be 
no meeting on this day it is convened in the same way for 
the second time on the 4th Sunday at 10 a . m . and should 
there be no meeting again on this day it is convened for the 
third time on the 5th Sunday in the usual way at 10 a , m , to 
consider over the above matter , 

Mapusa , 22nd September , 1967. --- The Clerk , Xricanta 
Bicoba Sinai Quencro . 

V. no , 634/1967 


37 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
ein sessão extraordinária na casa das suas sessões , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas e pelo sistema de 2/3 do seu capital social, a fim 
de deliberar o que tiver por conveniente sobre a petição do 
« Block Development Officer » Bardez , em que pede a cedência 
de 2.000 m * do lote n .° 167 Santinichi Addi, situado em Carras 
vadó o pertencente a esta comunidade, para os fins da cons 
trução de escola . Não se reunindo nesse dia é a mesma 
convocada pela segunda vez , no quarto domingo, às 10 horas , 
pelo mesmo sistema e para tratar do mesmo assunto e não 
reunindo ainda desta vez é convocada pela terceira vez na sua 
fyrma ordinária , no quinto domingo, as mesmas horas e para 
tratar do mesmo assunto . 

Mapuça , 22 de Setembro de 1967.-- O Escrivão , Xricanta 
Eicobá Sinai Quencro . 

G. n . 634/1967 


38 The abovementioned Ooniunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 


38 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no 
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SERIES III No. 26 


Sunday , at 10a.m., after the publication of this notice in 
the Government Gazette , so as to give its opinion on the 
file no . 209/1965 in which Crisna Ananta Aloncar , of Mapusa , 
applied on lease for construction of a house an uncultivated 
plot named « Raincho Sorvo » , bounded on the east by the 
ladu of Comunidade, on the west by the land supplied for by 
Popot Atmarama Bandallicar, on the north by the land of 
Comunidade and on the south by the leased land of Ber 
nardo Bragança , belonging to this Comunidade and covering 
an area of 1000 sq . metres . 

Mapusa , 13th September 1967. -- The Clerk , Xricanta 
Bicoba Sinai Quencro . 

V. no . 637/1967 


terceiro domingo , após a publicação dese no Boletin Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
11.° 109/1965, em que Crisna Ananta Aloncar, de Mapuçá , 
pede em aforamento para construção de casa um terreno 
incuito deacrvindo « Raincho Sorvó , confrontando de 
mascente com o terreno da comunid: ide, ce poante com o ter 
reno requerido por Popot Atmaraina Bandallicar , de porte 
com o terreno da comunidade e de sul com o aforamento 
de Bernardo Bragança , pertencente a esta comunidade na 
área de 1000 m " . 

Mirpuçá , 13 de Setembro de 1967. - 1) Escrivão, Xricanta 
Bicornó Sindi Quencró . 

G. n . ° 637/1967 


39 The abovementioned Comiinidiade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday, at 10 a . m ., after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the 
file no , 182/1967 in which Vassuceva Atmarama Goundolcar , 
of Mapusa , applied on lease for construction of a house an 
Uncultivated plot named « Temericho Scrvo » , bounded on the 
east, west and north by the land of the said Comunidade 
and on the south by a plot applied by Shri Gonba Sinai 
Dubaxi, belonging to this Comunidade and covering an area 
1000 sq . metres . 

Mapusa , 22nd September , 1967. --- The Clerk , Xricanta 
Bicoba Sinai Quencro . 

V. no . 639/1967 

Cunchelin 
40 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall , on 3rd 
Friday at 10 a . m , after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as ito give its opinion on the file 
20. 58/1960 , in which Paryoti Mclico of Cunchelim , requests 
the extension of time limit to the end of March 1968 , for 
construction of a house in the plot of land named « Podpa 
cho » , leased for the purpose . 

Mapusa , 6th September , 11.967. Thie Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinas Quencro. 

V. no. 612/1967 
Marmagoa 
It is hereby convened the abovesaid comunidade to 
gather in its Meeting Place , on 3rd Sunday, at 10.30 a . m ., 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
in order to give its opinion on the passage of 3 metres wide 
applied by Shri Menino Jose A. C. Barreto , of Mangor , 
Vasco da Gama, on the file no . 21/1967 . 
(Vasco da Gama, 

da Gama, 23rd September , 1967. -- The Clerk , 
Ciriaco João Xavier Ressurreição Pereira . 

V. no . 636/1967 

Tivim 
42 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
at its Meeting House , for an extraordinary meeting, at 11 
Bum on the 3rd Sunday after the publication of this notice 
hereof in the Government Gazette in order to give sits opinion 
on the file no . 13/1967, wherein Maria Albertina Paulo e Fer 
nandes , from Tivim , asks on lease for construction of a house ; 
& hilly , unused and uncultivated plot named « aiteiro de 
Danuá » , lot no . 400 , belonging to this comunidade , covering 
an area of 1000 sq . metres ., 

Tivim , 15th September , 1967. The Clerk , Visitação Cristo 
Rel Socorro Pereira . 

V , no . 605/1967 

Serula 
43 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
por a meeting at its Meeting Hall , on 3rd Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette, in 
order to deliberate on the file no. 136/66 , in which Pra 
bacar Crisna Sinai Pistsurlencar , resident from City of Goa , 
has applied on lease appandage of his house, an uncultivated 
and unused land the reserved lot no. 122 , belonging to this 
Comunidade, covering an area of 260 sq . metres. 

Serula , 16th September, 1967. • The Olerk , Madeva Bicu 
Sinai Mulgaocar . 

V. no . 614/1967 


39 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por convenie:ate sobre o processo 
n . 182/1967 , em que Vassudeva Atinarama Goundcicar ; de 
Mapança , pede em aforamento para construção de casa um 
terreno inculto denominado « Tenericho Sorvo » , confrontando 
de nascente , poente e norte com o terreno da dita comu 
nidade e de sul com o terreno requerido por Dr. Gonbá 
Sinai Dubaxi, pertencente a esta comunidade, na área de 
1.000 m². 

Mapuçá , 22 de Setembro de 1967. () Escrivão , Xricanta 
Bicoba Sinai Quencró . 

G. n . 639/1967 

Cunchelim 
40 E convocada esta comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , na casa cas suas Sessões , pelas 
10 horas , na terceira sexta - feira , após a publicação deste no 
Boletim Oficial , para deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o processo n . 58/1960, em que Parvati Molico , da Cun 
chelira , pede a prorrogação do prazo até o fim de Março 
de 1968, para aproveitamento co terreno denominado « Pod 
pachó» , concedido em aforamen to a dita Molico , para cons 
Crução de casa . 

Maouça., 6 de Setembro de 1967. --O Escrivão , Xricanta 
Sicobó Sindi Quencró . 

G. D. 612/1967 

Mormugao 
41 E convocada a supradita cor zuniciade para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo, às 10.30 horas, 
após a publicação deste no Boletim Oficial , para se deliberar 
sobre a passagem de três metros ce largura requerido por 
Menilo Jose A. C. Barreto , de Mangor , de Vasco da Gaman 
no processo n.º 21/1967 . 

Vasco da Gama . 23 de Setembro de 1.967. -O Escrivão , 
Cirico João Xavier Ressurreição Pereiro . 

G. n . 636/1967 

Tivin 
42 C convocada a sobredita corr unidade , para se reunir 
km sessão extraordinária , na casa diis suas sessões, pelas 11 
dioras, no terceiro domingo após a publicação deste no Boletini 
Oficicl, para pronunciar sobre o processo n.º 13 de 1987 , enn 
que Maria Albertina Paulo e Fernandes, de Tivim , pede ein 
alfora :nento para construção de casa um berreno oiteiral, in 
culto e desaproveitado , denominado Oitoiro de Danuá » , lot3 
11.° 400, pertencente a esta comunidade, na área de 1000 m 

Tivim , 15 de Setembro de 1967. -O Escrivão , Visitação 
Orist ) Rei Socorro Pereira , 

G. n . 625/1967 

Serula 
43 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
nas ciusas de suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deli 
berar sobre o processo n .° 136/1966 , em aile Prabacar Crisna 
Sinai Pissurlencar , residente na Cidade de Goa , pede em 
aforainento para serventila da sua casa o terreno inculto e 
desap oveitado, lote n .° 122 , pertencente a esta comunidade , 
pa ánia de 260 m . 

Seriá, 116 de Setembro de 1967. --- Escrivão , Madera 
Bicú jinai Mulgãocar . 

G. n . ° 614/1967 


44 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sunday after the 
publication of this hereof in the Government Gazette at 
10 a . m , in order to decide on the file no , 156 of 1967 in which 
Piexdade Xavier Mondz , from Porvorim of Socorro , has applied 
or lease for the construction of a house an uncultivated and 


44 Econvocada a supradita comunidade para se reunir 
nas casais das suas sessões , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , a fim de deli 
berar sobre o processo n . 156 de 1967 , em que Piedade Xa 
vier Moniz , de Porvorim do Socorro , pede em aforamento 
para construção de casa o terreno iaculto e desaproveitado , 


2 


... 


mm 


un UILLA ...... 
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28TH SEPTEMBER , 1967 (ASVINA 6 , 1889 ) 


sed plot of land named Camboleachem Gallum reserved 
10. 380 , situated at alto of Salvador do Mundo , and belong . 
co this Comunidade and bounded on the east and west by 
and of Comunidade, on the north by the land leased to 

lino Caridade Fernandes who was from Porvorim , and 
2 south by the land of Cormunidade reserved for widen .. 
of road which from Betira -Mapusa highway leads to 
vo , an area of 1.000 sq.m. 
ila , 18th September , 1967. The Clerk , Madeva Bicu 
Yulgaocar. 

V. no . 6 :17/1967 
Curtorim 
An extraordinary session of this Comunidade members 
e held in the sessions house on the third Sunday at 
2. after the publication of this notice in the Government 
2. The agenda will be the following : 1st Tc decide 
filing a case in the Margao Judicial Court against 
uarry Workers Co -operative Society Ltd. of S. Jose de 

2nd To decide over the petition of the president of 
rid society asking for the renovation of the contract 
le extraction of the basalt stone. The recision of the 
ontract had been proposed by the Junta of this Comuni 


prim , 19th September , 1967 . 
co Xavier da P. da Crue . 


The Clerk , Antonio 


V , no , 621/1967 


Alorna 


? , is hereby announced that the auction of the rents 

silly traets of lands (bharadas ) cashew trees etc , for the 
triennium of 1968-1970 , will be held at the usual meeting 
place , on the 3rd Sunday at 10 a . m ., after the publication of 
this notice in the Government Gazette , the initial price of 
the bid and the terms and conditions being as per the assess 
ment approved by higher authority , 

Alorna, 21st September , 1967. -- The Clerk in charge , 
Animta L. P. Dessai. 

V. no. 626/1967 

Pileine 
47 The interested persons who wish to take on Isase the 
paddy fields named 1.º lote Tollem Xeta , 2.a lote Tollem Xeta , 
3.º lote Tollem Xeta , 4.0 lote Tollem Xeta , 5.9 jote Tollein 
Xeta , 1.º lote Batulem , 2.• lote Batulem and Revencho Orco , 
belonging to the said Comunidade , for the yearly rent of 
2 candils , 2 curos and 5 litres ; 2 candils , 3 curos and 7 litres ; 
2 candils , 3 curos and 5 litres ; 2 candils , 3 curos and 7 litres ; 
2 candis , 7 curos and 5 litres ; 1 candil , & curos and 6 litres ; 
1 candil, 9 curos and 2 litres and 1 candil, 8 curos, respec 
tively , equivalent to 1/6 of the production to apply to the 
Adminisrative Board within 10 days, from the publication 
of this in the Government Gazette handing over their appli 
cations in the Meeting Hall of this Comunidade with all 
the elements required for fixing up the preferential right 
according to Order no. GAD / 74 /62 / 21347, dated 18th Decem 
ber, 1962 , 

Pilerne, 16th September , 1967. ---- The Clerk in charge , Vas 
santa Sinai Duclo . 

V. no . 631/1967 


denominado Camboleachem Gallum , lote reservado n.º 380 , sito 
no kulto de Salvador do Mundo e pertencente a esta comuni. 
dad , confrontado de nascente e poente com o terreno da 
comunidade , de norte com o aforamento de Marcelino Cari 
dade Fernandes , que foi de Porvorim e de sul com o terreno 
da comunidade reservado para aliungamento da estrada que 
da estrada nacional Betim -Mapuça se dirige a Saligão , na 
área de 1.000 m2. 

Serula , 18 de Setembro de 1967, - O Escrivão , Madeva 
Bici Sinai Mulgõocar. 

G. n .° 617/1967 

Curtorin 
43 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre os seguintes 
assutytos : -- 1.° Propositura de uma acção persecutória no 
Triounal desta Comarca contra « Quercy Workers Co - opera 
tive Society Ltd. de S. José de Aneai. — 2.º Sobre o pedido 
do presidente da mesma Socieciace solicitando a renovação 
do contrato da extracção da brita cuja rescisão foi proposta 
pela junta administrativa , 

Curtorin , 19 de Setembro de 1967.--- O Escrivão, Antonio 
Francisco Xavier da P. da Cruz . 

G. n . “ 6211/1967 

Alorna 
4.6 Anuncia - se que a arrematação clas avenças de receitas 
dos terrenos oiteirais borodo cajual e árvores frutíferas da 
sobredita comunidade para o triércio de 1968-1970 , terá lugar 
nas casas de sessões no terceiro doiningo , pelas 10 horas , 
após a publicação deste no Boletim Oficial, sob a base da 
lic tação e cláusulas constantes do respectivo cáculo superior 
mente aprovado . 

Alorna , 21 de Setembro de 1967. -- O Escrivão encarregado , 
Aranta L. P. Dessai. 

G. n .° 626/1967 

Pilerne 
17 São convidados os interessados que queirann tomar 
eni arrendamento as várzeas denominadas 1.º lote Bollem 
Xeta , 2. lote Toilem Xeta , 3.º lote Toilem Xeta , 4.° lute 
Tollem Xeta , 5.9 lote Tollem Xeta , 1.º lote Batulém , 2.9 lote 
Batuïém e Revenchó Orcó , pertencentes à dita comunidade , 
pelas rendas ánuas de dois candis , dois curós e cinco 
medidas; dois cand.s, três curós e sete medidas; dois candis, 
tris curós e cinco medidas ; dois cand.s , três curós e sete 
medidas ; dois candis , sete curos e circo medidas ; um candil , 
oito curós e seis medidas; um candil, nove curos e duas 
medidas e um candil, oito curos, respectivamente , equiva 
lete 1/6 da produção , a requeraren à junta adminis 
trativa desta comunidade no prazo de 10 dias a contar 
de publicação deste Boletim Oficial, dando 
as pedidos na casa das sessões desta comunidade , com 
todos os elementos necessários para o apuramento do direito 
diu preferêno.a ao abrigo da Portaria a ." GAD / 74 /62 / 21347 , 
d 18 de Dezembro de 1962 . 

Piterne , 16 de Setembro de 1967.-- O Escrivão encarregado , 
Vassanta Sinai Dució . 

G. n . ° 631/1967 


no 


AM 


« Devalaias » 


Devalaias 


Xri Xantadurga of Queula 
48. The extraordinary meeting of the Mahajans of above 
mentioned Devalaya is called in its usual place on 3rd Sunday 
after the publication of this notice in Government Gazette , 
at 10 a . m . to discuss the undermentioned agenda . 1 ) TO 
permit the expenses done for closure of breaches occurred on 
24-6-67 at Zuvom - Corpi- Candi field situated at Kelossim and 
belonging to this Devalaya . 2 ) To permit the sale in public 
auction of the unuseful clothes , khanas and other articles 
with exception of gold and those which received in donation , 
3 ) To discuss the requests of Mahajans and others for per 
forming religious ceremonies by keeping permanent fund in 
the treasury of this Devasthan . 

Queula , 14th September , 1967. --- The Secretary , Sadgurunata 
Sinai Suctancar . 

Visa . The President, Prabacor G. S. Cuvelcar. 


Xri Xantadurga de Queulá 
48 convocada a sessão extraorčinária dos senhores Ma 
zines desta Devalaia no lugar de costume, às 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para tratar dos seguintes assuntos : 1 ) Aprovação para a folha 
de despesas feitas para o tapume de roturas occorrido aos 
24 de Junho de 1967 no valado de várzea Zuvom -Corpi-Candi , 
sito em Quelossim e pertencente à esta Devalaia . 2 ) Autori 
zação para a venda em hasta pública dos panos , khanas e 
outros artigos de metal à excepção do ouro inservíveis para 
o uso e recebidos de oblatas. 3 ) Aceitação de instituições reli 
giosas pretendidas pelos Mazanes e outros mediante depósitos 
dos fundos no cofre desta Devalaia . 

Queulá , 14 de Setembro de 1967. - O Escrivão , sadgurunata 
Sinai Suctancar . 

Visto . - O Presidente , Prabacor G. s . Cuvelcar . 


V. no . 586/1967 


Xri Deus Manguesh of Priol 
49 Am extraordinary meeting of the Mahajans of the 
abovesaid Devalaia is convened , on the 3rd Sunday after 


G. n .° 586/1967 
Xri Manguexa de Priol 
49 È convocada a sessão extraordinária da mazania da 
sobredita Devalaia , no terceiro domingo após a publicação 
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S FRIES III No. 26 


the publication of this advertisement in Government Gazette , 
at 11. a . m ., at usual place , in order to deliberate on the 
following : 

1 ) Letter no. 157 Maz, of the Administração of Concelho 
of Ponda , upon the lease of rooms for the functioning of 
in , by public auction ; 

2 ) Application of Shri Mangesh Krishna Deuli and others , 
for the increment of the salary ; 

3 ) Payment of the amount of Rs. 2290 to the Committee 
in charge of the conservation of Bunds ; 

4 ) Application of Shri Shamba Gaissas , purohit of the 
Devalaia for the increment of the amount in festivities at 
his charge ; 

5 ) Executive procedure agaiast Shri Siurama Vitoba 
Sinai Conencar of Priol . 

After the publication of this advertisenient in the Govem 
ment Gazette , on 2nd Sunday , at 11. a . m ., in the Meeting 
EJH auction of the sale of falkn coconut trees and the 
other trees will be held , accoroing to the conditions and 
respective prices approved by the higher authorities . 

Mangesh of Priol, 17th September, 1967. - The Clerk , 
Babi Hari Sinai Lada . 

Visa . --- The President, Quexount Sinai Mulgãocar. 


il 
deste anúncio 310 Boletim Oficial, às 11 horas , no local do csso 
tumt , a fim de deliberar sobre o seguinte : 

uça , 

ireno 
1 ) Nota n . ° 15 7 maz , da Administração do Concelho 

de 
Ponca , de 18 de Agosto de 1967, sobre o arrendamento 

o ter 
compartimentos para o funcionamento de hospedaria 

norte 
concurso público ; 

ento 
2 ) Requerimento de Manguexa Crisna Deuli e outros de na 
o aumento do salário ; 
3 ) Pagamento da importância de Rpks . 2290 à Comiss : 

icanta 
valados ; 
4 ) Petição de Xambá Goissas, puroito da Devalaia , 

27/1967 
o aumento da importância nas festividades a seu carg 

5 ) Processo da execução administrativa de Siurama 
Sina. Conencar , de Prot ; 

sessão 

as, no 
No segundo domingo , após a publicação deste av ficial, 
Boletin Oficial, pelas 11 horas, e no local das sessões cesso 
levada, em hasta pública , a venda das palmeiras e 
árvores Cluídas e pertencents à Duvara a de Xri Marq um 
de Friol, nos termos de condições e preços do cálculo 

Sando 
riorinente aprovacio . 

omu 
Manguexa de Priol, 17 de Seter:ubro de 1967. --- O Jonba 
vão , Babi Hari Sinai Lada. 

ea de 
O Visto . – O Presidente , Quexora Sinai Mulgãocar 

icanta 
G. n . ° 61 

9/1967 
Xri Deus Damodar e sucis fiiais de Zambaulim 


ar , de 


V. no . 613/1967 


Xri Deus Damodar and its affiliated of Zambaulim 


50 

An extraordinary meeting of Mahajans of the abovesaid 
Devalaia is convened at its Meeting Hall, on 19th of the next 
month of October , at 4 p . m ., to deliberate on the following 
matters : 


1 — Report and plan , refering to re - construction of Xri 
Damodar Mandir , submitted by Jimmoddhar Samiti of this 
Devallaia . 

2 – Applications of some devotees to celebrate permanen 
tely certain religious ceremonies against necessary funds . 

Zambaulim , 21st September , 1967. -- The President, Damo 
dar Visnum Sinai Duclo . 

V. no. 627/1967 


50 E convocada a mazania da . sobredita Devalaia , em 
sessão extraordinária , na sala as suas sessões , no dia 19 de 
Outubro próximo seguinte , às 16 horas, para deliberar sobre 
os seguintes assuntos : 

1 --- Relatório e planta , referentes a re -construção de Xri 
Damodar Mandir , submetidos por Jirnoddhar Samiti, dasta 
Dervalaia . 

2.- Pedidos dos alguns devotos para celebrar permanente 
mente certas cerimónias religiosas 3ontra fundos necessários . 

Zambaulim , 21 de Setembro de 1967. - O Presidente , 
Danodar Visnum Sinai Ducló . 

G. nº 6271967 


Private advertisements 


Particulares 


51 Martinha Cardozo , widow of Camilo Gonsalves , from 
Reis -Magos , intends to register in her name one share of 
Nerul village Comunidade no . 2564 , share certificate no. 451 A 
belonging to her late husband said Camilo , from Nerul and 
to renew the same certificate for having been lost . Those 
who wants to claim may do so within the limit established 
in law before the competent authorities . 

V. no . 602/1967 


51 Martinha Cardozo, viúva de Camilo Gonsalves , de Reis 
-Magos, pretende averbar a seu favor uma acção da comu 
nidade de Nerul n.º 2564 do título n.º 451 A pertencente ao 
seu finado marido dito Camilo , que foi de Nerul e renovar 
o mesmo título por estar desviado . Quem quiser reclamar o 
faça nas estações competentes e dentro do prazo legal . 


G , P. ° 602/1967 


5 ? Jose Antonio Sebastião de Souza , from Nerul and 
resident of Bombay announces that he wishes to renew 7 
share certificates of Nerul village Comunidade for they are 
lost , no . 731 to 737 Ren.L.A. containing shares no , 3150 to 
3156 respectively , belonging to hiin , 

Anyone wishing to claim should do so within the legal time 
limit . 

V. no. 603/1967 


52 José Antonio Sebastião de Souza , de Nerul e residente 
em Bombaim , anuncia que pretende renovar , por estarem 
desviados 7 títulos de acções da comunidade de Nerul, n . ° 732 " 
a 737 Ren.L.A. contendo acções n . ° 3150 a 3156 respectiva 
mente , a ele pertencentes. 

Quiem se julgue lesado poderá rxclanlar no prazo legal. 


G. n .° 603/1967 


o 


53 Hilario Francisco de Souza , from Nerul and resident 
of Bombay, announces that he wishes to renew 3 share cer 
tificates of Nerul village Comunidade for they are lost , 
no , 1024 to 1026 Ren.L.A , containing shares no . 3443 to 3445 
respectively , belonging to him . 

Anyone wishing to claim should do so within the legal time 
limit . 

V. no . 604/1967 


53 Hilário Francisco de Souza , de Nerul e residente em 
Bombaim , anuncia que pretende renovar , por estarem des 
viados , 3 títulos de acções da comunidade de Nerul, n . ° 1024 
a 1026 Ren.L.A , contendo acções n .° 3443 a 3445 respective 
mente , a ele pertencentes. 

Quem se julgrue lesado poderá reclamar no prazo legal. 


G. B. ° 604/1987 
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